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ponedjeljak, 17.11.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu]  3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.04h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m.  6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro tajnici  i svima. Molim da se 9 

najavi predmet.  10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 11 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih .  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Vidim da su  svi optuženi ovdje. 13 

U ime Tužilaštva tu je gospodin McCloskey, sam samc at. U timovima Obrane vidim 14 

da nedostaje gospodin Bourgon, nedostaje gospodin H aynes i gospodin Lazarevi ć. 15 

Dobro. 16 

Gospodine Obradovi ću, dobro jutro. 17 

SVJEDOK: Dobro jutro. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavit ćemo danas sa Vašim iskazom. 19 

Sumnjam da ćemo završiti, ali možda i ho ćemo. U svakom slu čaju, sve smo bliže 20 

tome - sa krajem Vašeg iskaza.  21 

Izvolite. Gospodine Petruši ć, ja Vas ne vidim, ali izvolite, nastavite. 22 

SVJEDOK: LJUBO OBRADOVIĆ [nastavak] 23 

Ispituje g. Petruši ć: [nastavak] 24 

P: /ne čujno/ časni Sude. 25 

Dobro jutro, gospodine generale. 26 

Pre nego što po čnemo sa današnjim svedo čenjem, ja bih hteo da u činim 27 

 28 

 29 

 30 
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jednu ispravku i da se vratim na stranu zapisnika 2 8279. Došlo je do jedne 1 

greške koja je o čigledna posledica našeg preklapanja - brzog postavl janja mojih 2 

pitanja i još bržeg davanja Vaših odgovora. Te Vas molim da ubudu će, zaista, 3 

vodimo ra čuna o tome. Dakle, na strani 28279 upisano je kao m oje pitanje: "Ko 4 

vas je u upravi snabdevao sa elementima koji bi vam  dozvolili da izdate vaša 5 

nare ñenja?" 6 

Ja sam potpuno siguran, a provjerio sam i svoje bel eške, da ja to nisam 7 

izgovorio, nego je moje pitanje bilo - koje Vam sad a upu ćujem: "Ko je vama u 8 

upravi za operativno-nastavne poslove davao element e za sastavljanje nare ñenja?" 9 

O: Elemente za sastavljanje nare ñenja dobijali smo od naredbodavca, od 10 

komandanta. 11 

P: U slu čaju da nema komandanta, od koga ste dobijali te ele mente? 12 

O: Dobijali smo od lica koje je komandant ovlastio da ga zamenjuju u 13 

njegovoj odsutnosti. 14 

P: Možete li nam re ći koja su to lica koja su zamenjivala komandanta u 15 

njegovoj odsutnosti? 16 

O: Uglavnom pomo ćnici komandanta. 17 

P: Gospodine generale, da li se to zamenjivanje odn osi i na na čelnika 18 

štaba? 19 

O: Prije svega, na čelnik štaba je ujedno i zamenik komandanta Glavnog 20 

štaba i prvo se odnosi na njega. Ali ako bi on bio odsutan, onda lice koje 21 

ovlasti komandant, naj češće iz kruga pomo ćnika.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: Dakle kada bi odnijeli tako pripremljeno nare ñenje, odnosno nacrt 1 

nare ñenja, šta bi u činio komandant ili ovlaš ćeno lice? 2 

O: Izra ñeni dokument ili nare ñenje komandant posle čitanja potpisuje. Na 3 

taj potpis ide pe čat i onda može da ide ka komandama i jedinicama na koje se 4 

odnosi nare ñenje. 5 

P: Da li bi tako pri... Da li bi tako pripremljen d okument komandant 6 

mogao da menja? 7 

O: U svakom slu čaju. Ako mu se neka... 8 

P: Molim Vas... molim Vas... molim Vas, gospodine g enerale, sa čekajte. 9 

O: Da, ako bi u me ñuvremenu promijenio mišljenje ili mu se neka 10 

formulacija ne svidi, on bi to promijenio, pa bi iš ô akt na doradu. 11 

P: Iz obavljanja Vaših svakodnevnih poslova o kojim a ste govorili, a u 12 

ulozi na čelnika odelenja za operativne poslove, da li nam mo žete re ći koja je 13 

bila uloga na čelnika uprave za operativno-nastavne poslove na ono m delu ratišta 14 

na kome se nalazi komandant? 15 

O: On nema nikakve posebne uloge. Ako je s komandan tom, komandant je taj 16 

koji rukovodi na tom dijelu, koordinira i radi drug e poslove. 17 

P: A da li na čelnik uprave za operativno-nastavne poslove može da  18 

koordinira bilo kakav rad vezan za taj deo... za ta j deo ratišta? 19 

O: Na tom delu ratišta koordinaciju kao funkciju ko mandovanja obavlja  20 

 21 
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komandant jer je prisutan tu. 1 

P: Ako je na čelnik uprave za operativno-nastavne poslove na svom  mestu 2 

na... u štabu, koja je onda njegova uloga u odnosu na taj deo ratišta? 3 

O: Na čelnik uprave prati doga ñaje na celokupnom ratištu i vjerovatno da 4 

je njegova pažnja manje okrenuta na prostor gdje je  komandant, a više na druge 5 

prostore da bi u odre ñenom trenutku, ako se komandant zainteresuje šta se  dešava 6 

na tim prostorima gdje on nije, da mu pruži kvalifi kovanu i pouzdanu 7 

informaciju. 8 

P: Možete li nam re ći koja je uloga... Imale li saznanja za ulogu 9 

Glavnog štaba u borbenim dejstvima koje planiraju i  izvode korpusi? 10 

O: Glavni štab, odnosno komandant odobrava te opera cije, štab ih prati i 11 

o istini izvještava vrhovnog komandanta putem dnevn ih borbenih izvještaja. 12 

P: A te konkretne borbene dnevne... a te konkretne borbene izveštaje za 13 

Glavni štab tko dostavlja? 14 

O: Dostavljaju komande korpusa, vazduh...vazduhoplo vstvo i 15 

protivvazdušna obrana i Centar vojnih škola. 16 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih zamolio da se u elektronsku su...sudnicu s tavi 17 

dokument 5D1015. Broj je... Dokument je broj 5D1015 . 18 

P: Molim Vas, možete li prokomentarisati ovu odluku ... ovaj dokument 19 

koji se nalazi na... na monitoru? 20 

 21 
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O: Ovo je akt Glavnog štaba. Zaveden je u upravi za  operativno-nastavne 1 

poslove, sa činjen 17.11.1996. godine, upu ćen na adresu Hercegova čkog, 2 

Sarajevsko-romanijskog, Drinskog korpusa i 1. gardi jske motorizovane brigade. 3 

Ovo su jedinice koje izvode operaciju "Krivaja 94" svojim snagama. Nosilac 4 

planiranja te operacije je Hercegova čki korpus i ovim aktom komandant kaže da je 5 

odobrena odluka komandanta Hercegova čkog korpusa za ovu operaciju i da mogu 6 

pristupiti realizaciji iste. 7 

P: Da li... da li je to uobi čajena procedura za odobravanje odluka 8 

korpusa od strane Glavnog štaba? 9 

O: Ovo je jedan od na čina, a postoje i drugi na čini i metodologije. 10 

P: Vidimo da je ovu operaciju odobrio komandant. U slu čaju odsutnosti 11 

komandanta, ko može da odobri ovu operaciju? 12 

O: Ovu operaciju bi mogao odobriti na čelnik štaba kao zamenik 13 

komandanta, formacijski. 14 

P: U slu čaju odsutnosti njih dvojice, da li i ovakav vid ope racije može 15 

odobriti neko drugi? 16 

O: Pa, meni nije poznato, za vreme mog boravka u Gl avnom štabu, i 17 

uopšte, da je neku odluku za operaciju odobrio neko  ko nije na čelnik štaba ili  18 

 19 
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 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28287 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

komandant Glavnog štaba.. To je verovatno posledica  što se mora voditi ra čuna o 1 

principu zamjenjivosti kad se odsustvuje, jer opera ciju ne planiraju sva...svaki 2 

dan. 3 

P: Molim Vas, gospodine generale, recite mi da li u prava za operativno-4 

nastavne poslove ima bilo kakvu ulogu prilikom odob ravanja odluke komandanta 5 

Glavnog štaba za izvo ñenje operacije korpusa. 6 

O: Ima. 7 

P: Da? 8 

O: Ako dostave dokumenta blagovremeno, onda u uprav i pregledamo 9 

zapovijest i kompletnost iste i odluku komandanta n a karti, i dajemo eventualno 10 

primjedbe na kvalitet dokumenta, i to prosle ñujemo na čelniku štaba. Na čelnik 11 

štaba će proslediti komandantu na odobrenje ili vratiti ko mandi korpusa i 12 

komandantu na doradu. 13 

P: Kad u Vašem odgovoru pominjete na čelnika štaba i komandanta, da li 14 

mislite na na čelnika štaba Glavnog štaba Vojske Republike Srpske i komandanta 15 

Glavnog štaba Vojske Republike Srpske? 16 

O: Da, upravo sam mislio na njih dvojicu jer to su njihova ovlaštenja. 17 

P: Gospodine generale, Vama u obavljanju Vaših posl ova na čelnika 18 

odelenja uprave za operativno-nastavne poslove... z a operativne poslove je 19 

poznati pojam nadziranja. Da li ste upoznati sa tim  pojmom? Molim Vas, samo mi  20 

 21 
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odgovorite sa "da" ili "ne". 1 

O: Da.  2 

P: Da li organ operativn... Da li na čelnik uprave za operativno-nastavne 3 

poslove Glavnog štaba vrši nadzor nad operacijama k oje izvode korpusi? 4 

O: Ne. Nador...nadzor nad operacijom vrši komandant  koji rukovodi 5 

operacijom, zna či komandant korpusa. I nadzirati se može na terenu,  a ne iz 6 

sedišta Glavnog štaba. Iz Glavnog štaba smo pratili  doga ñaje na osnovu 7 

izvještaja koje smo dobijali tokom dana. 8 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih Vas molio... Molio bih u elektronskoj sudn ici 9 

dokument 5D1215. 10 

P: Gospodine generale, uzmite vremena koliko Vam tr eba i pogledajte ovaj 11 

dokument. Kad završite, ja ću zatražiti od Vas neka razjašnjenja. 12 

O: Da. 13 

P: U kontekstu pitanja... prethodnih pitanja oko na dzora možete li nam 14 

prokomentarisati ovaj dokument? 15 

O: Ovo je komandant... Ovo je akt Glavnog štaba nap isan i zaveden u 16 

upravi za operativno-nastavne poslove 7. juna 1995.  Upu ćen je Hercegova čkom 17 

korpusu, isturenom komandnom mestu Hercegova čkog korpusa u Kalinoviku, 18 

Sarajevo...Sarajevsko-romanijskom korpusu, istureno m komandnom mjestu 19 

Sarajevsko-romanijskog korpusa koji je u Trnovu, po zadinskom sektoru Glavnog 20 

štaba i 65. zaštitnom motorizovanom puku.  21 

U preambuli se kaže da: "U cilju pomo ći Hercegova čkom i  22 
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Sarajevsko-romanijskom korpusu na zaustavljanju nep rijateljske ofanzive na 1 

prostoru Kalinovika i Trnova, komandant nare ñuje da se u toku 7. juna iz Glavnog 2 

štaba uputi pukovnik Trkulja Nedelk...Nedeljko (vo ña ekipe) i pukovnik ður ñevi ć 3 

Mihajlo na istureno komandno mesto 1, Hercegova čkog korpusa u Kalinoviku." 4 

I definiše vrijeme do kad treba da ostanu. 5 

U tre ćoj crtici je dao zadatak šta treba da urade. 6 

P: Gospodine generale, ja se izvinjavam što Vas pre kidam. Dat ću Vam 7 

priliku. Interesuje me sa aspekta prethodnih pitanj a, kad smo govorili o 8 

nadzoru, da li bi se... da li se u ovom dokumentu g ovori o nare ñenju komandanta 9 

Glavnog štaba, koji upu ćuje pomenute starešine da vrše odre ñeni nadzor nad ovim 10 

delom ratišta? Molim samo da mi odgovorite... 11 

O: Da. 12 

P: ... u tom... Dozvolite, gospodine generale, da n e bude preklapanja. 13 

Dakle molim Vas da mi odgovorite /nerazgovjetno/. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, ima li problema? 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je bilo sugesti vno pitanje, ali zbog 16 

preklapanja to se sve poništilo. Nema smisla da se time bavim. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da nastavimo . 18 

G. PETRUŠI Ć: Moja namera je bila jednostavno da izbegnemo čitanje celog 19 

dokumenta, ali i prisutni će izvu ći zaklju čak. 20 

Nakon Vašeg povratka, dakle 17. jula, u Glavni štab , koja su bila Vaša  21 
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saznanja o evakuaciji, odnos... o stanju na ratištu  u Žepi? 1 

O: Saznanja smo dobijali iz redovnih borbenih izvje štaja. 2 

P: Da li ste u jednom trenutku tokom tih dana sazna li da se evakuiše 3 

civilno stanovništvo iz Žepe? 4 

O: Ne mogu se sjetiti kada su ta saznanja bila, ali  mislim da... da smo 5 

imali saznanja. 6 

P: Dakle... A da li su ta saznanja dolazila putem i zveštaja sa tog dela 7 

ratišta? 8 

O: Rekao sam prethodno da smo imali saznanja putem izveštaja. 9 

P: Kad kažeš...kažete "imali ste saznanja", da li p od tim podrazumevate 10 

da je i general Mileti ć imao tu vrstu saznanja? 11 

O: Da. 12 

P: Znate li da li je on imao neka posebna, ekstra s aznanja koja 13 

eventualno nije saopštavao vama - ostalim prisutnim  u štabu? 14 

O: Pa, da bi imô neka posebna saznanja, trebao je b it tamo na licu 15 

mesta. Ne znam da je imao. Nije. 16 

P: Imate li saznanja da je general Mileti ć na bilo koji na čin sudjelovao 17 

u pregovorima oko evakuacije vezano za Žepu? 18 

O: Ne. 19 

P: Da li znate /nerazgovijetno/... 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo da razjasnimo . Nije jasno da li on 21 

nema informacije ili da nije u čestvovao. Na osnovu pitanja se ne vidi. 22 
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G. PETRUŠI Ć:  1 

P: Imate li... Hvala. Imate li saznanja da li je ge neral Mileti ć 2 

učestvovao u pregovorima oko Žepe? 3 

O: Nemam saznanja. 4 

P: Da li ste naknadno, bilo kad, čuli da je on u čestvovô u tim 5 

pregovorima oko Žepe? 6 

O: Ne. 7 

P: A da li znate ko je vodio pregovore oko Žepe? 8 

O: Nisam siguran, ali ako se radi o... o tom dijelu , žepskom, mogu će to 9 

general Tolimir ili komandant – komandant Glavnog š taba, je l'. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor. Radi se o naga ñanju. Svedok 11 

treba da zna da ne treba da naga ña, ako je to u pitanju. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi se slažemo sa g ospodinom Petruši ćem 13 

/ sic /.  14 

Molim da preformulišete pitanje ili da nastavite sa  ne čim drugim jer on 15 

je, u svakom slu čaju, odgovorio na pitanje... ili pre ñite na slede će. Izvolite, 16 

gospodine Petruši ć. 17 

G. PETRUŠI Ć: 18 

P: Dakle, gospodine generale, imale li Vi saznanje,  bez obzira na 19 

učesnike, da li su tamo vo ñeni pregovori oko evakuacije Žepe? 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28292 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: Rekli ste da general Mileti ć ni u vašim tadašnjim, ni u naknadnim 2 

saznanjima nije u čestvovao u tim pregovorima? 3 

O: Da. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor. On nije to rekao. Rekao je da 5 

nema informacije. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Petruši ću, izvolite. Mislim 7 

da je gospodin McCloskey u pravu.  8 

Dajte da preformulišemo pitanje, iako je na Vaše pr ethodno odgovorio sa 9 

"da".  10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Mikrofon. 11 

PREVODILAC: Molim da ponovite pitanje. Niste se čuli. 12 

G. PETRUŠI Ć: Molim vas u elektronskoj sudnici dokument P186. U  srpskoj i 13 

u engleskoj verziji podignite dokumente kako bi mog li videti potpis, odnosno 14 

blok potpis. /.../ Druga strana u engleskoj verziji . /.../ Englesku verziju 15 

vratiti na prvu stranu. 16 

P: Gospodine generale, da l' ste pogledali ovaj dok ument? 17 

O: Jesam. Ja bi zamolio da se malo i zaglavlje... 18 

P: U zaglavlju: "Glavni štab". Recite mi, ovaj broj  "12", "strogo pov. 19 

broj 12/45", da li znate čiji je to broj? 20 

O: Sektor za bezbednosno-obavještajne poslove. 21 

P: U... imamo odre ñene adresate na koje je upu ćeno: generalu Krsti ću, 22 

komandi 1. podrinjske brigade, dalje na li čnost Rajka Puši ća, kapetana Pe čanca, 23 

IBK-a i 1. krajiškog korpusa na znanje. Možete li n am re ći zašto se ovaj 24 
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dokument upu ćuje 1. krajiškom korpusu? 1 

O: Ovo je 29. jul 1995. Ve ćina... zna či komandant i ve ćina pomo ćnika, 2 

zna či na čelnika sektora i uprava, je na zapadnom delu ratišt a. I akt se šalje 1. 3 

krajiškom korpusu da bi bio upoznat komandant Glavn og štaba, jer on je tamo.  4 

G. PETRUŠI Ć: Molim vas, podignite dokument da bi se video pasu s tre ći. 5 

P: Gospodine generale, pogledajte ovaj pasus. Pro čitajte u sebi, pa bih 6 

Vas molio za Vaš komentar. 7 

O: Ovaj pasus je naredbodavan jer kaže: "Nastavite borbena dejstva 8 

radi...", i tako dalje, a upu ćen je Drinskom korpusu, na li čnost generala 9 

Krsti ća, i na komandno mesto 1. podrinjske lake pešadijsk e brigade, i ovim 10 

organima bezbednosti koji su nabrojani – odre ñenih jedinica. Vjerovatno je 11 

potpisnik... Zna či potpisao se kao na čelnik - jer je gore sektorski broj – 12 

general major Tolimir Zdravko... 13 

P: Uredu. Ovaj dokument mi više ne će trebati. 14 

O: ... imao ovlaštenja komandanta da nare ñuje. 15 

G. PETRUŠI Ć: Molim vas, stavite na... Molim vas u sistem elekt ronske 16 

sudnice dokument 5D1281. 17 

P: Da li ste pro čitali? 18 

O: Da. 19 

P: Pre odgovora, molio bih Vas, hteo bi sad... hteo  bih Vas pitati da li 20 

znate gde se u vremenu 12. avgusta nalazi general M ileti ć? 21 
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O: U Glavnom štabu, Crnoj Rijeci. 1 

P: A ostali deo komande... 2 

O: Ve ćina... 3 

P: ... i na čelnik štaba, da li znate gde su oni? 4 

O: Uglavnom, ve ćina ko...komande je na zapadnom delu fronta, zona 1 . 5 

korpusa i 2. krajiškog korpusa. 6 

P: U odnosu na ovaj dokument, možete nam re ći o čemu se radi u ovom 7 

dokumentu? 8 

O: Ovde je razgovor izme... 12.08. u 11.47h. Neko n ekom dostavlja 9 

prijepis razgovora izme ñu generala Mileti ća, Glavni štab Vojske Republike 10 

Srpske, i na čelnika štaba UNPROFOR-a u BiH, generala Nicolaia. T u posreduje 11 

prevodilac u razgovoru. General Nicolai se zahvalju je za medicinsku evakuaciju, 12 

koja je uspješno završena. 13 

P: Dakle ovaj, da li iz ovog dokumenta general Mile ti ć ima ovlaš ćenja 14 

donošenja odluke? 15 

O: Iz razgovora se vidi da general Mileti ć ne može odgovoriti na zahtjev 16 

načelnika štaba UNPROFOR-a i kaže ovde: "Znate šta, ja  ću da se konsultujem sa 17 

svojim pretpostavljenima, pa ću Vam javiti." Zna či, dobit će odluku od 18 

pretpostavljenog o konkretnom problemu koji traži g ospodin general Nicolai da se 19 

riješi. 20 

PREVODILAC: Nije se čuo po četak Vašeg pitanja. 21 

G. PETRUŠI Ć: 22 

P: Tokom... Ja se izvinjavam. Tokom ovog jutra, gos podine generale, 23 

govorili smo o nadzoru nad sopstvenim snagama. Ja b ih Vas upitao da li je 24 
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prisutan i poznat termin "nadzora" u... u... u... u  vojnoj terminologiji, 1 

"nadzora" nad neprijateljskim snagama. 2 

O: Da. 3 

P: Možete li nam re ći ko vrši taj nadzor? 4 

O: Nadzor nad protivni čkim ili neprijateljskim snagama vrši obaveštajni 5 

organi svih nivoa. 6 

P: I da li vi u upravi za operativno-nastavne poslo ve ili štab dobijate 7 

saznanja i imate saznanja o neprijateljskim snagama ? 8 

O: Da, dobijamo od obaveštajne uprave, jer je to bi tan elemenat 9 

planiranja, a dobijamo i kroz redovne borbene izveš taje iz komandi korpusa. 10 

P: Rekli ste da je to bitan element planiranja. Na što mislite, na 11 

borbena dejstva? 12 

O: Planiranje borbenih dejstava, da. 13 

P: Možete nam re ći ko planira borbena dejstva? 14 

O: Borbena dejstva planira komandant sa organima ko mande. 15 

P: A možete re ći koja je uloga... Da li u... u... u planiranju tih  16 

borbenih dejstava ima uloge operativnog organa? 17 

O: Operativni organ koordinira rad na planiranju os talih organa i piše, 18 

i odnosno izra ñuje borbena dokumenta. 19 

P: I da li ta izra ñena borbena dokumenta opet, kao i prethodno, nosi 20 

komandantu ili na čelniku štaba? 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor. Sugestiv no pitanje. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Petruši ću, molim Vas da 23 

preformulišete pitanje, osim ako ne želite da ospor ite prigovor. 24 
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G. PETRUŠI Ć:  1 

P: Zna či kako se izra ñuju ta borbena dokumenta? 2 

O: Pa, ta dokumenta koja mi uradimo u operativnim o rganima u odelenju i 3 

upravi dostavljamo na uvid na čelniku štaba. On to pregleda i nosi komandantu na 4 

odobrenje, na potpis.  5 

P: Završili ste odgovor? 6 

O: Da, da. 7 

P: A da li operativni organi u čestvuju u planiranju svih borbenih akcija 8 

koje izvode jedinice Vojske Republike Srpske? 9 

O: Ne. Operativno-nastavni organi Glavnog štaba pla niraju operacije 10 

strategijskog zna čaja ili nivoa, dok operacije operativnog nivoa plan iraju 11 

komande korpusa. 12 

P: Ho ćete nam re ći, strategijski nivo, koji je to nivo? 13 

O: Strategijski nivo su operacije koje obuhvataju k ompletnu vojsku, dva 14 

ili... ili snage dva ili više korpusa. 15 

P: A da li operativni organ - dakle govorimo sad o operativnom organu 16 

unutar štaba, Glavnog štaba Vojske Republike Srpske  - ima bilo kakvog uticaja na 17 

planiranja operacija koje izvode korpusi? 18 

O: Ne, samo onog pregleda koji sam rekao, kad se do stavljaju zapovijesti 19 

i odluke na kartu iz komandi korpusa na ovjeru koma ndantu. 20 

P: Ispravka... Jedna ispravka... Moje pitanje se od nosilo na operacije 21 

koje planiraju korpusi. 22 
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O: Nemamo tu udjela. 1 

P: Vama je poznato da je... Da li Vam je poznato da  je Glavni štab tokom 2 

Vašeg boravka u Glavnom štabu imao i osnivao razli čita isturena komandna mesta? 3 

Da l' Vam je to poznato? 4 

O: Da. 5 

P: Možete li nam objasniti zašto se osnivaju ta ist urena komandna mesta? 6 

O: Isturena komandna mesta se osnivaju na svim nivo ima komandovanja u 7 

cilju sticanja boljeg uvida i neposrednijeg uticaja ... i efikasnijeg uticaja na 8 

tok borbenih dejstava. 9 

P: Ono što vi imate kao saznanje na osnovu izveštaj a koji su dolazili iz 10 

Žepe od generala Tolimira, kog obima je bila ta ope racija – ve ćeg, manjeg? 11 

O: To je operacija za koju su... 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor. Radi se ovde o postavljanju 13 

temelja i donekle sugestivno... Još nije utvr ñeno nešto o tim izveštajima. Kakve 14 

izveštaje je general Tomilir... Ustvari, do koje me re je on u čestvovao u vezi 15 

tih izveštaja? 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na koje izveštaje Vi konkretno mislite? 17 

Nemojte sad da brinete o tom sugestivnom delu zato što još niste završili 18 

pitanje. Mislim da nam je potrebna informacija. Izv olite, gospodine McCloskey.  19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, potrebno je po stavili par pitanja 20 

da bi se utvrdila osnova. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, da. Da li prat ite, gospodine 22 

Petruši ću? Da li znate ta čno o čemu se radi? /.../ Uredu. Izvolite. 23 

Ja se izvinjam, stub mi smeta. Ako mogu da Vas prek inem na par minuta... 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28298 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Možete li tako da se pomaknete da ja mogu da Vas vi dim. Ja kao iskusan sudija 1 

smatram da je to važno. Ovako ja ne mogu da Vas vid im i ne vidim šta se dešava. 2 

Ako bi mogli da se pomerite, da se zamenite ili da sednete blizu gospo ñe 3 

Nikoli ć, tako da ja mogu onda bolje da pratim šta se dešav a. To bi nam mnogo 4 

zna čilo. 5 

Možda možemo da nastavimo za sada, kao što predlaže  sudija Prost, pa 6 

ćemo onda posle pauze da napravimo drugi raspored. 7 

G. PETRUŠI Ć:  8 

P: Gospodine generale, da li ste dobijali borbene i zveštaje iz Drinskog 9 

korpusa u Glavni štab? 10 

O: Da. 11 

P: Da li su ti izveštaji sadržali i odre ñene... odre ñena dešavanja na 12 

žepskom ratištu? 13 

O: Da. 14 

P: Da li ste i od generala Tolimira dobijali odre ñene izveštaje sa tog 15 

dela ratišta? 16 

O: Da. 17 

P: Da li ste na bazi tih izveštaja kao na čelnik operativnog odelenja 18 

mogli zaklju čiti o kakvim borbenim dejstvima i o kom intenzitetu  borbenih 19 

dejstava se radi na tom delu žepskog ratišta? 20 

O: Da.  21 

P: Možete li nam re ći koji je to intenzitet u smislu operacije bio? 22 

O: Po angažovanim snagama, to nije velika operacija . Ona je unutar zone 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28299 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Drinskog korpusa. Ne sadejstvuju snage drugih korpu sa. Mislim da je samo jedna 1 

jedinica 65. zaštitnog puka, zna či deo 65. zaštitnog puka, neka jedinica je bila 2 

angažovana dolje na tom prostoru. Ostalo su bile sn age Drinskog korpusa. 3 

P: U takvoj situaciji, da li znate zbog čega je general Mladi ć tamo? 4 

O: Pa, komandantu je pravo da odlu čuje gde će u kom trenutku da boravi, 5 

da prati rad pod činjenih i koga će negde da pošalje. 6 

P: Tako ñer ste, kao što ste rekli, imali priliku videti i i zveštaje 7 

generala Tolimira, a moje pitanje je: da li znate z ašto je upravo general 8 

Tolimir na tom delu ratišta? 9 

O: Vjerovatno je taj prostor sa stanovišta bezbjedn osnog ili 10 

obaveštajnog bio interesantan i da je komandant zbo g toga angažovao generala 11 

Tolimira. 12 

P: Imaju ći u vidu Vaše svedo čenje, da li je onda general Tolimir lice 13 

koje je po nare ñenju generala Mladi ća pratilo, nadziralo operaciju na Žepi? 14 

O: Da. 15 

P: Ako ste govorili o pravu komandanta gde da se na ñe, na osnovu čega... 16 

da li znate na osnovu čega on procenjuje tu situaciju? Od kog je zna čaja za 17 

odre ñeno podru čje da li će on biti prisutan ili ne? 18 

O: Pa, to je na bazi podataka koja... koje je dobio  od organa komande. 19 

On vrši procenu i odlu čuje gde će i ći. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28300 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Vama je... Odnosno da ne bude sugestivno, mada j e to ve ć 1 

opštepoznato... Ko Vam je bio prvopretpostavljeni s tarešina? 2 

O: Na čelnik uprave za operativno-nastavne poslove, genera l Mileti ć. 3 

P: A ko Vam je bio drugopretpostavljeni starešina? 4 

O: Na čelnik Glavnog štaba Vojske Republike Srpske, genera l potpukovnik 5 

Manojlo Milovanovi ć. 6 

P: Da li ste u obavljanju svoje dužnosti imali pril iku direktno se 7 

obra ćati na čelniku... na čelniku štaba, generalu Milovanovi ću? 8 

O: Rijetko. Uglavnom je moje obra ćanje išlo preko generala Mileti ća. 9 

P: A da li ste u tim retkim prilikama imali prilike  uru čivati mu neka 10 

akta? 11 

O: Da. 12 

P: Možete nam re ći kakav je odnos bio generala Mile...Milovanovi ća prema 13 

tim primljenim aktima? 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin  McCloskey. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, samo što se te melja ti če, koji to 17 

su dokumenti? Kada? Kakve su oni imali veze? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nisam siguran da t o proizlazi iz 19 

prethodnih pitanja, ali isto tako ne mogu re ći da sam siguran baš poput Vas. 20 

Dakle, gospodine Petruši ću, molim Vas da... budite konkretniji. Kad 21 

kažete "ti dokumenti", na koje se Vi pozivate, šta je to? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28301 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. PETRUŠI Ć:  1 

P: Da li ste Vi, a o tome ste nam i govorili, pripr emali za generala 2 

Mladi ća, odnosno generala Milovanovi ća, odre ñena borbena dokumenta? 3 

O: Da. 4 

P: I tako pripremljena borbena dokumenta, da li ste  nosili generalu 5 

Milovanovi ću na odobrenje? 6 

O: Da, to su naj češće bili dnevni operativni izvještaji, odre ñena 7 

nare ñenja, obaveštenja. 8 

P: I kakav je njegov odnos bio prema tim aktima koj e ste mu Vi donosili? 9 

O: Pa, u po četku, kad sam došao, a i posle – on je detaljista –  on je 10 

čitao sve te dokumente i ispravljao formulacije, pa čak i gramati čke greške. 11 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih molio dokument P5. Engleska verzija, prva strana, a 12 

u srpskoj verziji je to poslednja strana. P5, dokum ent je P5. 13 

P: Gospodine generale, imate na monitoru ovaj dokum ent. Da li na ovom, u 14 

srpskoj verziji, dokumentu prepoznajete potpis? 15 

O: Da. Ovo je potpis na čelnika štaba, Glavnog štaba, general 16 

potpukovnika Milovanovi ća. 17 

P: Možete nam re ći o čemu se radi u ovom dokumentu? 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28302 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ovo je propratni akt uz direktivu za naredna dej stva, koja se 1 

dostavlja komandi 1. krajiškog korpusa i gde se zah tjeva da se povratkom jednog 2 

primerka ovog akta, zna či ovoga propratnoga, potvrdi prijem napred navedene  3 

direktive. 4 

P: U ovom aktu stoji da je to direktiva... 5 

O: Broj 7. 6 

P: ... broj 7. Da li je... Dakle radi se propratnom  aktu sa direktivom 7 

broj 7? 8 

O: Da. 9 

P: Na levoj strani stoje inicijali " ðK/SZ". Da li su Vam poznati 10 

inicijali " ðK"? 11 

O: Ovo je ðero... ðeri ć Krsto, pukovnik, a mislim da je ovo Zeljkovi ć – 12 

ne znam mu sad ime, zaboravio sam. Prvi inicijali j e lica koje je sastavilo ovaj 13 

propratni akt, a inicijali su onoga ko je kucao ova j propratni akt. 14 

P: Da li je ovaj propratni akt, zajedno sa direktiv om za dalja dejstva 15 

broj 7, dostavljen generalu Milovanovi ću /u engleskom transkriptu: "Mladi ću"/? 16 

O: Da. 17 

G. PETRUŠI Ć: Greška... ispravka u redu 21 u... na strani 21, r ed 15. 18 

Umesto "general Mladi ć" treba da stoji "general Milovanovi ć". Red 14, pardon. 19 

P: Po pristizanju ovog dokumenta, da li je general Milovanovi ć upoznat  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28303 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sa ovom direktivom? 1 

O: Treba da jeste.  2 

P: Onoliko kol'ko ste Vi poznavali njegov odnos pre ma dostavljenim 3 

aktima, da li on pro čitô tu direktivu? 4 

O: S obzirom na funkciji i položaj koji je obavljao  i zna čaj direktive 5 

kao opšteg akta koji izdaju visoke komande i koji s e odnosi za duži vremenski 6 

period, morao je pro čitati. 7 

P: Po Vašim znanjima i vojnim znanjima koja Vi imat e u pogledu izrade 8 

takvog jednog akta, da li general Milovanovi ć mora biti upoznat sa takvim aktom? 9 

O: On bi morao biti upoznat, pogotovo što se nalazi  u zoni 1. i 2. 10 

krajiškog korpusa, gdje i radi po ovoj direktivi il i bi trebao da radi. 11 

P: Da li se iz ovog akta vidi da se ta direktiva br oj 7 upravo upu ćuje u 12 

taj korpus? 13 

O: Da, 1. krajiški korpus. 14 

P: Možete li nam na čelno re ći kakav je akt direktiva?  15 

O: Direktiva je akt kojim se služe visoke komande –  visoke po rangu. Ona 16 

je opšta. U njoj se ne detaljišu zadaci, al' se naz načuju zadaci korpusno, u 17 

vidu ciljeva, zna či, pod činjenim jedinicama vezano za budu ću planiranja i 18 

izvo ñenja borbenih dejstava.  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28304 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Dakle nemam detaljisana oko zadataka pod činjenih, kao da što je to u 1 

zapovijestima i na nižim nivoima. 2 

P: Možete li nam dalje na čelno re ći ko u čestvuje u izradi direktive? 3 

O: U izradi direktive u čestvuju organi komande, svi. 4 

G. PETRUŠI Ć: Idemo prvo pre ći na zadnji pasus... zadnju stranu ove 5 

direktive i u jedno...jednoj, i u drugoj verziji, o dnosno u srpskoj i engleskoj. 6 

U engleskoj verziji je... to je, u svakom slu čaju, zadnja strana, a u srpskoj 7 

verziji je to strana broj 11... u srpskoj verziji j e 21. Zadnja strana u 8 

engleskoj verziji. /.../ Da, uredu je. I u srpskoj verziji strana – samo 9 

podignite, molim vas – strana 21. E, tako! Odli čno! 10 

P: Gospodine generale, ovde vidite pojam "Izradio p ukovnik Radivoje 11 

Mileti ć". Možete nam re ći šta podrazumeva pojam "izradio"? 12 

O: Pojam "izradio" podrazumeva objedinjavanje eleme nata dobijenih od 13 

ostalih organa komande u zajedni čki akt – odnosno svih organa koji su 14 

učestvovali. 15 

P: Kada je tako objedinjena... Kada je tako objedin jen taj akt ura ñen, 16 

možete nam re ći šta se dalje radilo sa tim aktom? 17 

O: Procedura je takva da se nosi nadležnom komandan tu koji je rukovodio 18 

izradom... dostavi na potpis. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28305 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Ova direktiva je dostavljena na potpis vrhovnom komandantu, tada 1 

predsjedniku doktoru Radovanu Karadži ću? 2 

O: Da. 3 

P: Da li je doktor Karadži ć mogao menjati ovu direktivu, odnosno 4 

dostavljenu... dostavljeni akt? 5 

O: Njegova prava i nadležnosti dozvoljavaju. 6 

P: Dakle da je budem potpuno siguran, Vi ste rekli da njegova prava i 7 

nadležnosti dozvoljavaju da menja taj akt? 8 

O: Pa, on je vrhovni komandant. 9 

P: Da li na čelnik uprave za operativno-nastavne poslove odre ñuje sadržaj 10 

direktive na bilo koji na čin? 11 

O: Sadržaj direktive ne odre ñuje na čelnik uprave za operativno-nastavne 12 

poslove. Sadržaj po elementima direktive definišu n adležni organi, a to što su 13 

oni predložili prihvati komandant. To je to što se ugra ñuje u direktivu od 14 

strane operativno-nastavne uprave. 15 

P: Gospodine generale, Vi ste u Crnoj Rijeci... Rec ite mi gdje ste 16 

boravili u Crnoj Rijeci tokom... tokom obavljanja V aše dužnosti. 17 

O: Imao sam odgovaraju ću prostoriju koju sam dijelio sa drugim, u kojoj 18 

je bio ležaj i jedan stol, a naj češće sam boravio u operativnoj sali. 19 

P: A gde je boravio general Mileti ć? 20 

O: Pa, general Mileti ć je imao svoju prostoriju i dio vremena je isto 21 

provodio u operativnoj sali.  22 

P: Da li Vam je poznat lokal 155? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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engleskom jeziku. 

O: Telefon broj 155, sa njim se koristio na čelnik štaba, ali je bio 1 

instaliran u dvije-tri prostorije, pa se često dešavalo u operativnoj sali kad 2 

zazvoni, dignem slušalicu. A onda mi general Mladi ć kaže: "Spusti slušalicu!", 3 

jer je bila u njegovoj tamo prostoriji, gdje je on boravio, i ja mislim da je 4 

imao i tamo gdje je odmarao. 5 

P: A ko je još boravio u toj operativnoj sali pored , povremeno, Vas, 6 

generala Mileti ća? 7 

O: Boravio je i pukovnik Krsto ðeri ć i dolazili su ostali organi štaba, 8 

organi za rodove, a u razmeni odre ñenih podataka i akata dolazili su i organi 9 

izvan štaba. 10 

P: Dežurni operativni, gde su oni boravili? 11 

O: Dežurni operativni su imali poseban prostor u po sebnom objektu u 12 

Žepi... ispod Žepe. 13 

P: A da li govorite o tom takozvanom G1 objektu, od nosno podzemnom... 14 

O: Da, da, da. 15 

P: ... podzemnom objektu? 16 

O: Da. Kad nije bilo opasnosti, onda smo mi boravil i dole u barakama, a 17 

kad bude opasnosti, onda nas tjeraju sve gore da se  sakrijemo. 18 

P: Da li znate da li je taj broj telefona ili lokal  155 bio instaliran i 19 

u tom pose...podzemnom objektu? 20 

O: Da. Gore je bio glavni centar veze. 21 

 22 
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G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsjedavaju ći, ja ću imati još možda neko 1 

pitanje. Nije vreme za pauzu po satnici, ali ako to  ne remeti neki Vaš plan, ja 2 

bih Vas zamolio da to bude sad. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. 4 

[Sudije vije ćaju] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Da sada ond a po ñemo na pauzu. Ja 6 

sam meñutim imao neki dogovor koji, naravno, ne možemo pre baciti. Imat ćemo 7 

pauzu od 30 minuta. 8 

G. PETRUŠI Ć: Ja se, zaista, izvinjavam. Ja zapravo verovatno v iše ne ću 9 

imati pitanja, ali sam hteo da obavim kratku konsul taciju, eto. /ne čujno/ 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema problema, gos podine Petruši ću. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 12 

... Po četak pauze u 10.26h 13 

... Sjednica nastavljena u 11.02h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 15 

Izvolite sesti. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Petruši ću. E, sad 17 

bar mogu bolje da Vas vidim. Izvolite. 18 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsjedavaju ći, za ovog svedoka u glavnom 19 

ispitivanju ja više nemam pitanja. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Hvala Vam. Pretpostavljam da 21 

neće biti problem sa gospo ñom Nikoli ć zato što nju vidim – ona nije iza stuba. 22 

Ajte onda da nastavimo. 23 

Gospodine Živanovi ću, izvolite. 24 

 25 
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G. ŽIVANOVI Ć: /nedostaje simultani prevod/ 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Živanovi ću. 2 

Gospodine Ostoji ću, izvolite. 3 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Dobro jutro. 4 

Imam nekoliko pitanja. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite nastavite . 6 

Unakrsno ispituje g. Ostoji ć: 7 

P: Generale Obradovi ću, ja sam John Ostoji ć. I zastupam Ljubišu Bearu u 8 

ovom predmetu, i želim da Vam postavim nekoliko pit anja, ako mogu. I želim Vam 9 

dobro jutro. 10 

O: Dobro jutro. 11 

P: Gospodine, u julu 1995. - a želim da kažem da se  Vi zovete Ljubomir - 12 

da li ste imali bilo kakav nadimak po kome su Vas o slovljavali bilo članovi Vaše 13 

porodice ili kolege iz vojske. 14 

O: Kolege iz vojske me oslovljavali sa "Obrad" naj češće, po skra ćenom 15 

prezimenu, a u porodici me zovu "Ljubo". 16 

P: Da li je bilo ko u vojsci, u julu 1995. naro čito, Vas zvao Ljubo, 17 

koliko Vam je poznato? Da li Vas je iko zvao "Ljubo "? 18 

O: Pa, zvali su me neki, ali naj češće su me zvali "Obrade". 19 

P: Hvala Vam. Želim da se vratim na Vaše svedo čenje od prošle nedelje, 20 

od 14. novembra - i da bi Vas podsetio, to je na st ranicama 28275 - i Vi ste 21 

tada opisivali, odgovaraju ći na pitanje gospodina Petruši ća, primer - i to se 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

nalazi u redu broj 10 – kada ste rekli da: "Komanda nt korpusa se nije usu ñivao 1 

da prenosi loše vesti komandantu Glavnog štaba." I onda nam iz prve ruke pri čate 2 

o diskusiji koju ste imali tokom prezentacije gener ala Tolimira. I onda ste 3 

rekli da je on pozvao Stevu Bogojevi ća i pitao ga da li su informacije koje je 4 

on primio stvarno ta čne. 5 

Prelazite na slede ću stranicu – to je stranica 28276, red 2 do 6 – gde  6 

se kaže slede će:  7 

"I onda je ovaj drugi to potvrdio, a onda je genera l Tolimir njega 8 

zamolio da potvrdi /prevod engleskog transkripta: " napiše"/ izveštaj, i onda je 9 

on rekao: 'Ne mogu. Moj komandant mi ne da pravo da  uradim to kada je u pitanju 10 

izveštaj te vrste.' I to je jedan na čin, naprimer, kada se radi o informacijama 11 

/prevod engleskog transkripta: "informiranju"/ viši h oficira." 12 

Možete li re ći kada se desio taj doga ñaj o kome ste Vi tada govorili? 13 

O: Taj doga ñaj je bio u oktobru mjesecu 1994. i ja sam to naveo  kao 14 

jedan od primjera koji je bio, ovako, karakteristi čan i neu...neuobi čajen. 15 

P: Možete li ponovo da nam kažete da li je Stevo Bo gojevi ć bio u 1. 16 

krajiškom korpusu? Da li je to ta čno? 17 

O: Da. 18 

P: On je bio oficir za bezbednost u 1. krajiškom ko rpusu? Da li to 19 

ta čno?  20 

O: Da. 21 

P: A ko je tada bio komandant koji je spre čavao njega da daje pismene 22 

izveštaje Glavnom štabu u vezi odre ñenih situacija? 23 

O: Komandant 1. krajiškog korpusa je bio general Ta li ć. 24 

P: Ja nemam više pitanja za Vas. Zahvaljujem Vam se . 25 
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engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine O stoji ću. 1 

Gospoño Nikoli ć, izvolite. 2 

PREVODILAC: Hoćete ponoviti odgovor, jer to nije ušlo? 3 

GðA NIKOLI Ć: Hvala, časni Sude. Ja više nemam pi... Ja nemam pitanja za 4 

ovog svedoka. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Nikoli ć. 6 

Gospodine Gosnell. 7 

G. GOSNELL: [simultani prevod] Nemamo pitanja. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, izvolite. 9 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ja imam pitanja. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, izvolite. 11 

Unakrsno ispituje g. Krgovi ć: 12 

P: Dobro jutro, gospodine Obradovi ću. 13 

O: Dobro jutro. 14 

P: Ili gospodine generale – bolje da Vas tako oslov ljavam. 15 

O: Ja sam penzioner. 16 

P: Moje... moje ime je Dragan Krgovi ć, tim Odbrane generala Gvere. Ja ću 17 

Vam postaviti nekoliko pitanja vezano za Vaše dosad ašnje sledo...svedo čenje. 18 

Gospodine generale, Vi ste rekli u svom glavnom isp itivanju da ste u 19 

Glavni štab došli negde 17. jula 1995. Je l' se se ćate da ste tada došli? 20 

O: Da, to je dan dolaska sa bolovanja. 21 

P: Da, upravo to sam mislio kad sam postavio ovo pi tanje. U vreme kada 22 
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ste se vratili, u julu 1995., postojali su komandno  mesto u Crnoj Rijeci i... – 1 

Glavnog štaba – i komandno mesto... takozvano pomo ćno komandno mesto u Han 2 

Pijesku. Da li je to ta čno? 3 

O: Glavni štab je bio razmješten na dvije lokacije,  u Crnoj Rijeci i u 4 

Han Pijesku. 5 

P: I tada, u jul 1995., kada ste došli Vi, na tom k omandnom mestu u 6 

Crnoj Rijeci niste videli generala Gveru, koliko je  meni poznato? 7 

O: Ne. 8 

P: Gospodine generale, u odgovoru na pitanje mog uv aženog kolege 9 

Petruši ća Vi ste govorili o na činu na koji se pišu dokumenti u Glavnom štaba, 10 

izme ñu ostalog i direktive. Da li pravite razliku u doku mentima koji se pišu u 11 

Glavnom štabu i u dokumentima koji se rade u Vrhovn oj komandi? Postoji razlika 12 

izme ñu te dve vrste dokumenta, zar ne? 13 

O: Da. 14 

P: I kada ste govorili o principu, o na činu na koji se rade ova 15 

dokumenta, govorili ste o dokumentima koji se rade u Glavnom štabu, zar ne? 16 

O: Da. 17 

P: A direktiva broj 7, konkretno, o kojoj su Vam po stavljali pitanje, je 18 

direktiva Vrhovne komande, zar ne? 19 

O: Da, onu koju smo vidjeli potpisao je predsjednik  Republike doktor 20 

Radovan Karadži ć, koji je vrhovni komandant. 21 

P: I ona u svom nazivu nosi naziv "Direktiva Vrhovn e komande", zar ne? 22 
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O: Da. 1 

P: I Vaše objašnjenje o na činu kako bi mogla biti ra ñena direktiva, više 2 

na bazi Vašeg nekog stru čnog... i nekog iskustva, i više teoretsko, zar ne? 3 

O: Pa, ja nisam bio prisutan kad se izra ñivala nijedna od ovih 4 

direktiva. Zna či nisam u čestvovô, nisam bio prisutan na mjestu gdje se donos i 5 

direktiva. 6 

P: Upravo to sam hteo da Vam kažem. Vi ste došli u Glavni štab u, kol'ko 7 

sam ja razumeo, u septembru 1994. godine, je l' tak o? 8 

O: Da. 9 

P: Direktiva koja je bila pre ove direktive 7 je bi la direktiva broj 6, 10 

koja je doneta 1993. godine, i pretpostavljam da ni ste mogli da u čestvujete u 11 

njenom... 12 

O: Ne. 13 

P: ... sastavljanju. 14 

A bili ste odsutni iz Glavnog štaba od januara 1995 . pa do jula 1995., 15 

kada je ra ñena direktiva broj 7, tako da ni njenom sastavljanj u niste mogli da 16 

učestvujete? 17 

O: Da, bio sam odsutan od 27. januara 1995. do 17. jula 1995. 18 

P: Direktive broj 8 i broj 9, koje su ra ñene, ra ñene su na isturenom 19 

komandnom mestu 1 i Drvar, na zapadnom delu, tako d a i njihovoj izradi niste 20 

mogli da u čestvujete, zar ne? 21 

O: Ne. 22 

P: Gospodine Obradovi ću, pre ći ću na još... na drugu temu. Vi ste, kad 23 

ste govorili o organima Glavnog štaba, pomenuli jed an termin koji je, u suštini, 24 

 25 

 26 
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više vezan za korpus. Govorili ste o "komandi". U p rincipu, prema praksi u 1 

Vojsci Republike Srpske i prema dokumentima, korpus i su imali komande, a Glavni 2 

štab je bio Glavni štab. I postojala je Vrhovna kom anda na Palama. Je l' pravite 3 

tu razliku u toj terminologiji? 4 

O: Glavni štab je bio komanda, a potvrda je u tome što on ima komandanta 5 

Glavnog štaba Vojske Republike Srpske i na čelnika štaba, Glavnog štaba Vojske 6 

Republike Srpske. Ne osporavam postojanje Vrhovne k omande. 7 

P: Ali je uobi čajen termin bio "Glavni štab"? 8 

O: Da. 9 

P: I kada ste govorili o takozvanoj "užoj i... i ši roj"... Prema mojim 10 

informacijama, postojao je "kolegijum" u Glavnom št abu - širi i uži kolegijum. 11 

To je ono što ste Vi govorili "uža i šira komanda".  Je l' se slažete da je 12 

uobi čajen termin koji se koristio u Glavnom štabu je bio  "kolegijum"? 13 

O: Uži deo komande ili kolegijum čine komandanti i pomo ćnici komandanta, 14 

i na čelnik štaba. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Obradovi ću, prevodioci nisu 16 

čuli posledni deo Vašeg odgovora. Molim Vas da to po novite. Pro čitat ću ono što 17 

smo imali do sada na transkriptu.  18 

Pitanje je bilo: "Da li se slažete da izraz koji je  upotrebljen je bio 19 

'kolegijum'?", a Vi ste odgovorili: "Taj deo komand e, kolegijum, se sastoji..." 20 

I tu je potrebno da nam nastavite odgovor. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28314 
Unakrsno ispituje g. Krgović 

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SVJEDOK: To je sinonim. "Kolegijum" i uži... "uži d eo komande" je 1 

sinonim. Podrazumeva jedno te isto. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali "kolegijum" se  sastoji od koga ili 3 

čega? Tako da budemo sigurni da dobijemo sve. 4 

SVJEDOK: Časni Sude, "kolegijum" čini komandant i pomo ćnici komandanta, 5 

i na čelnik štaba. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Krgovi ću. 7 

G. KRGOVI Ć:  8 

P: Samo da se vratim na jednu prethodnu temu, što s am pri čô. Nije jasno 9 

ušlo u transkript. Kad sam Vas pitô: "Tad, kada ste  došli u jul 1995...", Vi ste 10 

u srpskome... Vi ste odgovorili – ne i ta čno – da niste videli uopšte generala 11 

Gveru, a u transkriptu to ne proizilazi, pa Vas mol im da mi ponovite Vaš 12 

odgovor.  13 

O: 17. jula, po povratku sa bolovanja, nisam vidio,  17. jula, generala 14 

Gveru. 15 

P: I posle... kasnije u toku jula meseca - mada ste  Vi o tome govorili u 16 

ispitivanju - ceo Glavni štab maltene je prešô u...  na zapad. Vi niste isto 17 

videli generala Gveru u Crnoj Rijeci, je l' tako? 18 

O: Pa, u tom vremenu kad sam rekao da su prešli na zapad, onda su prešli 19 

svi pomo ćnici, na čelnik štaba i komandant. 20 

P: Još jednu stvar sam hteo sa Vama, gospodine Obra dovi ću... Kada ste 21 

govorili o pravu komandanta, odnosno odsutnosti kom andanta i o tome kako 22 

funkcioniše Glavni štab u tom trenutku, Vi ste rekl i da bi odgovor na pitanje 23 

mog kolege Petruši ća... - u... po formaciji, u odsustvu komandanta, nj ega 24 

zamenjuje na čelnik štaba? 25 
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O: Da. 1 

P: Komandno mesto Glavnog štaba je u zoni odgovorno sti Drinskog korpusa, 2 

zar ne? 3 

O: Da. 4 

P: I kada je komandant u zoni odgovornosti Drinskog  korpusa, nema 5 

potrebe da ga bilo ko zamenjuje jer on je, obzirom na veze i u komunikacije, 6 

nonstop u komunikaciji sa Glavnim štabom, zar ne? 7 

O: Pa, komandant je na bilo kom delu prostora Repub like Srpske, ovaj, 8 

ima vezu i sa Glavnim štabom, i sa pod činjenim jedinicama. Tako da je ovde 9 

bliži, u zoni odgovornosti Drinskog korpusa. 10 

P: I kada ste govorili o na činu funkcionisanja Glavnog štaba, Vi ste mi 11 

odgovorili to na bazi svog iskustva i stru čnog znanja? 12 

O: Da, i iskustva i iz znanja. 13 

P: I nije Vam poznato... Niste nikad videli neku pi smenu naredbu da je 14 

Mladi ć ovlastio nekoga da ga zamenjuje u... u njegovom od sustvu? Govorim o ovom 15 

periodu kada ste bili pa sve do odlaska maltene svi h članova Glavnog štaba na 16 

zapadni deo. 17 

O: Nisam vidio nijednu naredbu, pisanu, li čno. A i ne moram da je vidim 18 

jer ne odnosi se na mene. 19 

P: I nije Vam poznato da je general Gvero ikada zam jenjivao generala 20 

Mladi ća? 21 

O: Ne mogu to tvrditi. 22 

P: Mislim, nije Vam poznato to? 23 
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 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28316 
Unakrsno ispituje g. McCloskey  

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne. 1 

G. KRGOVI Ć: Svedok je odgovorio, nije... da mu nije poznato, a taj 2 

odgovor nema u transkriptu. A, evo, sad se pojavio.  Izvinjavam se. 3 

P: Gospodine generale, pravo komandanta je da odred i u svakom trenutku 4 

bilo koga da mu dâ neku dužnost ili da mu poveri ne ku funkciju? 5 

O: Njegovo je pravo, ali tu postoji hijerarhija. Ne će odrediti mene 6 

da... da ga menjam kad ima bližih saradnika i stari jih po činu i po položaju. 7 

P: Jasno. 8 

G. KRGOVI Ć: /? Časni/ Sude, ja nemam više pitanja za ovog svedoka. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, hvala Vam. 10 

Gospodine Sarapa, izvolite. 11 

G. SARAPA: [simultani prevod] Nemamo pitanja. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Hvala Vam. Gospodine McCloskey, 13 

izvolite. Vi ste tražili tri sata. I da li još uvek  ostajete pri toj proceni? 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, nadam se da na m ne će trebati toliko 15 

vremena. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Drugim re čima, da li postoji mogu ćnost 17 

da ćemo završiti danas sa ovim svedokom? 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Onda možemo  da nastavimo. 20 

Unakrsno ispituje g. McCloskey: 21 

P: Dobro jutro, generale. 22 

O: Dobro jutro. 23 
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P: Generale, koliko shvatam, general Gvero je bio b lizak suradnik 1 

generala Mladi ća? 2 

O: Da, on je bio pomo ćnik za moral. 3 

P: I oni se dugo poznaju i dugo su zajedno radili, zar ne? 4 

O: Pa, ne znam da l' su se dugo poznavali i zajedno  radili, ali su 5 

radili u... u periodu od 1992. pa na ovamo. 6 

P: Da Vas prvo pitam ovo: Vi ste bili ozbiljan ofic ir, bili ste na čelnik 7 

operacija u Glavnom štabu 1995. godine – kada bi na pisali neki dokument i 8 

podneli ga Vašem pretpostavljenom, generalu Mileti ću, da li bi Vi preuzeli 9 

odgovornost za sadržaj tog dokumenta, za preporuke u tom dokumentu? 10 

O: Moja je odgovornost da stru čno obradim dokumenat, ali je na mom 11 

pretpostavljenom obaveza i odgovornost. 12 

P: Mislite na generala Mileti ća? 13 

O: Da, a njegov pretpostavljeni prema njemu, jer je  bitno tko potpisuje 14 

akt - taj ima odgovornost i obavezu da ga pro čita. Ako ima poverenje u svog 15 

podčinjenog, on će to možda nekad uraditi bez kontrole. 16 

P: Dokumenti u kojima su se nalazile sugestije, cil jevi, analize, koji 17 

su proizilazile iz operativne grane u ime generala Mileti ća, za te informacije 18 

bi general Mileti ć uzimao odgovornost onako kako je to on prosle ñivao svom 19 

nadre ñenom? 20 

O: Da, a njegov nadre ñeni je dužan da kontroliše njega. 21 

P: Uredu. A ukratko da govorimo o direktivama. Vidi mo da je direktiva 7 22 
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proizašla iz operativne branše. Pre nego što je doš la do predsednika Karadži ća, 1 

da li je onaj koji je sa činio dokument, to jest Mileti ć, to prosledio prvo 2 

Milovanovi ću? Ili da li je trebalo to prvo da onda do ñe do Milovanovi ća, ako je 3 

on bio tu? 4 

O: Direktiva se piše na bazi odre ñenih procjena nadležnog starešine, 5 

zna či komandanta koji to donosi. Morala je biti nekakva  rasprava u odre ñenom 6 

krugu pa da general Mileti ć dobije zadatak da to napiše. Ako je njegov 7 

prvopretpostavljeni tu, on će mu to pokazat da on prekontroliše il' da dâ 8 

sugestije, i da mu dâ onda prolaz ka komandantu koj i treba to da potpiše. 9 

P: Uredu. Znamo da direktivu 7 nije potpisao Mladi ć. Ali recimo - kada 10 

je u pitanju hijerarhija - da su Mladi ć, Milovanovi ć, pomo ćnici komandanta i 11 

operativci, Mileti ć, da su se sastali i održali duga čke sastanke o svemu što je 12 

trebalo da u ñe u to, i možda su imali neke informacije od kancel arije 13 

predsjednika, i onda je dokument sa činjen, i onda - recimo da ide Milovanovi ću - 14 

onda bi to Milovanovi ć poslao generalu Mileti ću /u engleskom transkriptu: 15 

"Mladi ću"/, zar ne? 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, pre  nego što odgovorite. 17 

Vidim da je ustao gospodin Petruši ć. 18 

G. PETRUŠI Ć: Čini mi se da ovako... da ovako... Čini mi se da ovako 19 

postavljeno pitanje traži naga ñanje od svedoka. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse. 21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, to je bio i naš pr igovor tako ñer. 22 

Naro čito u svetlu odgovora koje je svedok dao na pitanje  gospodina Krgovi ća, to 23 

jest da on nije bio tamo. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, izvolite. Hvala, 25 

gospodine Josse. 26 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, mislim da osno vna procedura o tome 1 

kako nastaje odre ñeni dokument je nešto o čemu može da svedo či ovaj svedok. On 2 

je o tome detaljno svedo čio tokom glavnog ispitivanja. Tako da mislim da ovd e 3 

nema ništa misteriozno i mislim da ovde nema šta mn ogo da bude sporno.  4 

[Sudije vije ćaju] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Naravno, ovde se u  pitanju postavlja 6 

hipoteti čki primer i ne zasniva se na nekakvom doga ñaju koji se navodno desio. 7 

Bez obzira na to mi smatramo da bi u pitanju bilo s amo naga ñanje ako svedok ne 8 

zna kako da odgovori na pitanje i jednostavno poga ña. Me ñutim ako on zna odgovor 9 

na pitanje, a bez obzira što se radi o hipoteti čkom primeru, on treba da 10 

odgovori na pitanje.  11 

Tako da samo želimo da, gospodine Obradovi ću, odgovorite na pitanje koje 12 

se zasniva na Vašem iskustvu u VRS-u i onome što Vi  znate o tome kako su se 13 

stvari u tom periodu radile. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  15 

P: Generale, možda da krenemo iz po četka. Možda će tako biti 16 

jednostavnije. Dakle taj dokument koji dolazi iz op erativne grupe trebao bi 17 

krenuti od Mileti ća Milovanovi ću, ako se on nalazi tamo. General Mladi ć tako ñer 18 

bi to želio vidjeti prije nego što se dokument uput i Karadži ću, zar ne? 19 

O: Časni Sude, direktiva je - vidio sam - malo prepisan a 08.03. Ja nisam 20 

imao u češća u izradi tog dokumenta. Ali zadaci i zaklju čci koji su doneseni 21 

krajem januara mjeseca, kada je izvršena analiza bo rbene gotovosti Vojske 22 

Republike Srpske, na kojoj su u čestvovali Glavni štab, zna či komandant, 23 

pomoćnici, komandanti korpusa, vrhovni komandant sa svoj im organima - na bazi te 24 
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analize proistekli su odre ñeni zaklju čci koji su bili osnova za izradu 1 

direktive. 2 

P: Generale, ja samo pokušavam utvrditi koji bi bio  uobi čajeni na čin 3 

proslje ñivanja ovakve direktive prije nego što nju kona čno potpiše Karadži ć. 4 

Dakle kažete, ako je Milovanovi ć bio tamo, a on se uvijek držao pojedinosti, 5 

detaljisao, on bi to želio vidjeti, da li bi Mladi ć želio da vidi taj dokument, 6 

ako je prisutan, prije nego što se to uputi predsje dniku ili bi to jednostavno 7 

on vidio prema pravilima, jer je tako moralo funkci onirati? 8 

O: Po... U postupku bi general Mileti ć trebao da predlog direktive 9 

pokaže komandantu, ako nije tu na čelnik štaba, prije upu ćivanja Karadži ću. 10 

P: Uredu. A ako je na čelnik štaba bio tamo, ako je on to pokazao 11 

načelniku štaba, recite, po Vašem mišljenju, da li bi to i dalje došlo do 12 

Mladi ća, kada je rije č o tome kakav je bio postupak? Pa, i Vi znate gener ala 13 

Mladi ća bolje od nas, pa Vi biste znali šta bi on htio, a  šta ne bi. 14 

O: Pa, sigurno... u postupku bi bio na čelnik štaba u obavezi sad da 15 

pokaže generalu Mladi ću. 16 

P: A zatim bi to išlo Uredu predsjednika na Palama,  je li tako? 17 

O: Da. 18 

P: Da li znate ko bi to na Palama prvi pogledao – d okument takvog 19 

zna čaja koji stiže iz Glavnog štaba? 20 

O: Nisam siguran. Možda bi to, ovaj, ministar odbra ne... ili bi išlo 21 

odmah direktno predsjedniku. Ne znam metodologiju p rijema dokumenata kod njih. 22 
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P: Uredu. Mislim da ste rekli da bi predsjednik Kar adži ć svakako u 1 

direktivi mogao upisati šta god želi, je li tako? 2 

O: Njegovo je pravo da preformuliše, doda ili nešto  izbaci. 3 

P: Da. Me ñutim nakon što bi on tako nešto eventualno uradio, to bi se 4 

ponovo vratilo u Glavni štab da se onda to kona čno otkuca, je li tako? 5 

O: Da. 6 

P: U tom momentu general Mileti ć bi svakako mogao vidjeti eventualne 7 

promjene koje je napravio predsjednik Karadži ć, je li tako? 8 

O: Da, ali ih ne smije menjat. 9 

P: Naravno. A da li bi general Mladi ć to želio pogledati ili bi to bilo 10 

nešto što bi general Mladi ć vidio kada se to vrati iz predsjednikovog ureda, a  11 

da nije potpisano i kada se unutra nalaze neke prom jene? 12 

O: On može iz znatiželje da vidi, ali nema... nema razloga. On će dobiti 13 

taj dokumenat gotov kad se oformi onako po zahtjevu  predsjednika. Vratit će se 14 

predsjedniku da potpiše, da overi, da se zavede, i,  kao takav, dokumenat bit će 15 

na ruke... na stolu komandantu Glavnog štaba da se upozna. 16 

P: Kao što ste rekli, pomo ćnici komandanta iz Glavnog štaba su svi 17 

igrali svoju ulogu u ovome dokumentu. To vidimo i n a temelju razli čitih 18 

poglavlja u samom dokumentu. Dakle pretpostavljam d a bi onda i pomo ćnici 19 

komandanata vidjeli direktivu u njezinoj kompletira noj verziji. 20 

O: Ovaj... ovo pitanje prethodno što ste postavili,  zna či il...iluzorno 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28322 
Unakrsno ispituje g. McCloskey  

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

je da se sad šalje ponovo komandantu Glavnog štaba jer on nema pravo revidiranja 1 

ni čega, a u predlaganju možda ima. Zato će on dobiti dokumenat kao gotov 2 

dokumenat da se upozna sa njim. 3 

P: Uredu. Razumio sam. Me ñutim ono što sam Vas ja pitao je bilo 4 

sljede će: da li bi pomo ćnici komandanta, koji su igrali tako važnu ulogu u 5 

pripremanju informacija koje se uvrste u takav doku ment, da li bi oni vidjeli 6 

sâm dokument prije nego što bi njega kona čno potpisao predsjednik? Da li bi 7 

vidjeli nacrt toga? 8 

O: Ako u čestvuju u izradi, da. A možda znatiželja njihova bi  bila da 9 

pogledaju, ali ne mogu da... da tvrdim ni jedno, ni  drugo. Ja ne znam kako se 10 

desilo. 11 

P: Dobro, razumio sam. Rekli ste nam da je general Mileti ć, to jest 12 

pukovnik Mileti ć u to vrijeme, dobivao veoma važne informacije od k orpusa u 13 

obliku dnevnika, to jest redovnih i privremenih bor benih izvještaja. Dobijao je 14 

pozive sa Kalinovnika iz 65. puka ujutro i uve če. Rekli ste da su komandanti 15 

korpusa razgovarali sa Mladi ćem uve čer i da bi onda neke od važnih informacija 16 

koje je Mladi ć dobivao na taj na čin od komandanata korpusa - recite, da li bi 17 

one dolazile i do generala Mileti ća? 18 

O: Da. 19 

P: Kada general Mileti ć dobije takve informacije, posebno kada recimo 20 

dobije vanredni borbeni izvještaj iz nekog korpusa gdje se važne i ozbiljne 21 

stvari doga ñaju, gdje ljudi gube živote, on tada ne radi sljede će: ne 22 

proslje ñuje samo te informacije svom komandantu; on ih i ra zmatra, prou čava, 23 
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analizira te takve informacije koje proslje ñuje komandantu su rezultat njegovog 1 

prou čavanja i njegovog iskustva kao oficira u činu generala, činu pukovnika ili 2 

što je ve ć bio, zar ne? 3 

O: On informacije prenosi. Ako borbena dejstva zaht ijevaju kratku 4 

procjenu i njegov stav o odvijanju borbenih dejstav a, on može da dâ svoju 5 

procjenu, ali ako ide nare ñenje i... i informacija, ona... on je mora autenti čno 6 

prenijeti, onako kakva je ona došla njemu, komandan tu. Ne smije je on 7 

oblikovati. 8 

P: Da, naravno. Me ñutim on ima bolji pregled od komandanta jer je on 9 

dobio informacije iz razli čitih korpusa, imao je više informacija nego 10 

komandant, tako da u mnogim slu čajevima komandant želi čuti upravo njegovu 11 

procjenu i šta je on identificirao kao probleme, za r ne? 12 

O: U informaciji probleme identifikuju i pod činjene komande, svaka za 13 

svoju zonu odgovornosti, zna či komandanti korpusa. Sublimacija tih ide na 14 

generala Mileti ća. Pošto nismo imali organ zvan operativni centar, onako kako 15 

treba, onda je to operativno odelenje, zna či u upravi opera... za operativno-16 

nastavne poslove, primalo te izveštaje. Mi objedinj avamo i upoznamo na čelnika 17 

štaba, a na čelnik štaba dalje. 18 

P: Me ñutim komandant bi želio i Mileti ćevu procjenu o tome kako da se 19 

odre ñeni problem riješi, zar ne, posebno ako Milovanovi ća tamo nije bilo? 20 

O: Ako ga bude pitao, on će imati svoj stav, kao starešina, i odgovoriti 21 

komandantu na zahtjev. 22 

P: Drugim rije čima, ako ovaj od njega zatraži da dâ analizu, prepo ruku, 23 
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predlog – jer to je dio njegovog posla, da to pruži  komandantu ili na čelniku 1 

štaba? 2 

O: Da.  3 

P: Naprimjer, mogu će je da je za neku operaciju potrebno mnogo goriva.  4 

Znamo da je goriva bilo malo. Stižu, recimo, inform acije preko korpusa do 5 

generala Mileti ća da postoje veliki problemi sa gorivom. Zadatak je  generala 6 

Mileti ća da vidi kako da se to gorivo pošalje tamo gde je potrebno, naravno, 7 

obra ćaju ći se i nadre ñenima, Milovanovi ću i Mladi ću. Je li to čna ova moja 8 

ocjena? 9 

O: Ne. Potrebe i zahtjevi za popunom materijalno-te hni čkim sredstvima 10 

idu linijom pozadinskog obezbe ñenja i pozadinski organi korpusa zahtijevaju od 11 

operativno-pozadinskog organa odre ñene potrebe. A popuna se vrši na bazi dnevnih 12 

utrošaka, gubitaka i odobrenih koli čina koje je komandant odobrio direktivom ili 13 

zapoviješ ću i na osnovu odre ñenih normativa utroška. A komande korpusa su nam i 14 

u dnevnom borbenom izveštaju na kraju pisali zahtje ve, i u ovom izvještaju, mimo 15 

onoga što su pisali pozadinsk...pozadinskom sektoru  Glavnog štaba. 16 

P: Generale, ja sad ne govorim o uobi čajenoj situaciji. Ono o čemu ja 17 

govorim jest situacija, kao prvo, u Poto čarima, gdje je bilo na hiljadu 18 

Muslimana koje je trebalo odvesti iz tog podru čja, a situacija s gorivom je bila 19 

teška.  20 

E, sad, ako general Milovanovi ć nije u komandi, ako je on u Krajini, a 21 

Drinski korpus treba gorivo, ko je taj ko vrši koor dinaciju sa pozadinskom 22 

službom i smišlja kako da se do ñe do tog goriva, kako da se ono dostavi, ako ne 23 
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general Mileti ć? Na čelnik operativno-nastavnog segmenta, koji u jednom dijelu 1 

zamjenjuje i vrši dužnosti generala Milovanovi ća? 2 

O: Pa, osnovna djelatnost snabdijevanja pogonskim g orivom nije 3 

operativnih organa, nego operativno-pozadinskih org ana. 4 

P: Ali kada tamo nema generala Milovanovi ća, a Vi ste nam ve ć potvrdili 5 

da je general Mileti ć obavljao ve ćinu svakodnevnih poslova koje je rješavao 6 

general Milovanovi ć, valjda nam ne želite re ći da general Milovanovi ć sa 7 

zapadnog fronta – jer on ima svoje probleme i sa go rivom, i svim – ne bi on bio 8 

taj koji bi trebao rješavati probleme goriva Drinsk og korpusa, koji imaju 9 

dejstva u blizini Han Pijeska? Mileti ć je taj koji preuzima veliki dio njegovih 10 

zadataka, zar ne? 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, odgovori te na pitanje. 12 

SVJEDOK: Časni Sude, osnovna djelatnost snabdijevanja materij alno-13 

tehni čkim sredstvima, a i pogonskim gorivom, je operativn o-pozadinskih organa u 14 

sektoru pozadine. A ta popuna se vrši na bazi dnevn ih utrošaka, gubitaka, 15 

odobrenih koli čina, koje su odobrene direktivom ili zapoviješ ću komandanta, i 16 

normativa utrošaka. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Nešto ranij e, prije nego što ste 18 

počeli odgovarati, vidio sam da je general Mileti ć želio nešto da kaže svojim 19 

zastupnicima. Da li još uvijek to želite, gospodine  Mileti ću? 20 

OPTUŽENI MILETI Ć: /?Dakako/, predsjedavaju ći. 21 
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[Odbrana se savjetuje s optuženim] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, nastavit e, gospodine 2 

McCloskey. 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zahvaljujem se pre dsjedavaju ćem. 4 

P: Generale, kada je rije č o nadimcima, rekli ste nam koji je Vaš 5 

nadimak. Recite, da li znate čiji je nadimak bio "Tošo"? Mi smo to čuli ve ć 6 

ranije. 7 

O: Vjerovatno generala Tolimira. Tako su ga zvali s kra ćeno.  8 

P: U prevodu sam dobio "vjerojatno", ali ja pretpos tavljam da Vi, 9 

zapravo, znate da mu je u julu 1995. to bio nadimak . 10 

O: Dakle, ja ga nisam tako oslovljavao jer je on me n... stariji od mene. 11 

Oni koji su mogli, oni su ga oslovljavali skra ćeno, "Tošo". 12 

P: A general Mileti ć? Koji su nadimak za njega koristili ljudi? 13 

O: Pa, uobi čajeni srpski, ovaj, skra ćeno "Mi ćo" za sve one koji su 14 

Mileti ći, Milovanovi ći, Mihajlovi ći i tako – skra ćeno "Mi ćo". 15 

P: Ja Vas nisam pitao koji bi bili uobi čajeni nadimci. Ja sam Vas 16 

konkretno pitao za njega. Mi smo naime vidjeli nadi mak "Mile", gdje se, po našem 17 

mišljenju, mislilo na generala Mileti ća. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se utvrdi te melj za ovu 20 

tvrdnju. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koji bi bio temelj  ove tvrdnje? 22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, ja mislim da j e tako - i to 23 
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iskreno mislim, a imali smo i one presretnute razgo vore. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak.  2 

[Sudije vije ćaju] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi nemamo nikakvih  problema sa Vašim 4 

pitanjem. Molim Vas, izvolite, nastavite. 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  6 

P: Generale, da li ste čuli da se o generalu Mileti ću govori kao o 7 

"Miletu". 8 

O: "Mi ćo", "Mi ćo", ne "Mile" – "Mi ćo". 9 

P: Uredu. Želio bih da sada pogledamo neke dokument e. Prvi dokument koji 10 

želim da vidimo je direktiva broj 6, koju je spomen uo jedan od timova Obrane, a 11 

ona je tako ñer spomenuta u direktivi 8, kojom smo se tako ñer bavili. Tu se 12 

napominje... Ustvari, prvo da pogledamo, pa ćemo vidjeti šta se zbiva. Dat ću 13 

Vam primjerak na papiru kako biste mogli pogledati taj dokument. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je 3919 po 65 ter  listi. 15 

P: U vezi s time imam samo nekoliko pitanja. Datum je 11. novembra 1993. 16 

Dokument je proslije ñen svim korpusima. Kao i direktiva 7, potpisano je:  17 

"Radovan Karadži ć". Kao i direktiva 7, i ovo je dokument koji je sas tavio 18 

pukovnik Radivoje Mileti ć. 19 

Dakle želio sam Vas pitati samo nekoliko stvari, je r se o ovome govori u 20 

direktivi 7. 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zamolit ću da pogledamo tre ću stranicu 22 

u verziji na engleskom, a trebalo bi biti pod ta čkom 2(c): "Izgledi" u verziji 23 

na srpskom. Me ñutim ja ne tražim od Vas da procijenite cijeli doku ment. Ovo je 24 

dobro promišljen, strateški dokument ve ćih opsega. U verziji na B/H/S-u  25 

 26 

 27 
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to je tre ća stranica. 1 

P: Tu se govori o borbama sa Muslimanima i HVO. Dal je se kaže: "U daljim 2 

borbama može se o čekivati korištenje kemijskih supstanci, suzavaca. O no se može 3 

očekivati u sljede ćih četiri do šest mjeseci." 4 

Šta se misli sa "kemijskim sredstvom, suzavcem"? Da kle, da li je to onaj 5 

plin suzavac? 6 

O: Vjerovatno se radi o hemijskom sredstvu koje upo trebljavaju jedinice 7 

vojne policije – suzavac. 8 

P: Tako ñer stoji: "O čekuje se i o čekivanje opasnijih bojnih otrova koji 9 

bi mogli biti upotrebljeni u kriti čnim trenucima." 10 

Vi svakako znate za, da tako kažemo, ozbiljnija... ja če bojne otrove ili 11 

kemijska sredstva koje je JNA koristila. O čemu se ovdje govori? O kakvim se 12 

opasnijim kemijskim sredstvima ovdje govori? 13 

PREVODILAC: Prevodioci napominju da ne vide origina l. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, pri je nego što 15 

odgovorite. Gospo ño Fauveau. 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Malo sam zbunjena. O kojoj vojsci se 17 

ovdje govori? Mislim da je stvar nejasna. 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja sam u pitanju r ekao. Oni tvrde da 19 

Muslimani i Hrvati imaju takva sredstva. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, mislim da je t o jasno. U svakom 21 

slu čaju, ako svjedok ima problema sa razumijevanjem pit anja, on sâm može 22 

 23 
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zatražiti da mu se to razjasni. Ja sam siguran da će to gospodin McCloskey i 1 

učiniti. 2 

Sudija Kwon mi je skrenuo pažnju na to da je svjedo k nešto rekao što se 3 

nije pojavilo u samom transkriptu. Mislim da prvo t o moramo riješiti. 4 

Gospodine Obradovi ću, ja ću Vam pro čitati što stoji u zapisniku. 5 

Da li nam Vi možete pomo ći, gospo ño Fauveau? 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nije bilo nikakvih ra zlika, ali meni još 7 

uvijek nije nešto jasno. Mi ovdje govorimo o borben im dejstvima u odnosu na 8 

Muslimane i HVO, ali ko je sudjelovao u tim borbeni ma dejstvima izme ñu Muslimana 9 

i HVO? Da li je to uklju čivalo Srbe? To meni nije sasvim jasno.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, da li imate 11 

namjeru prokomentirati ovo? 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Kao što sam rekao,  nisam ni htio 13 

ulaziti u pojedinosti ove situacije. Ja sam samo ht io ukazati jasno da se ovdje 14 

ne govori o tome da Srbi imaju na raspolaganju ova sredstva, nego da se smatra 15 

da Muslimani to imaju. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da to je od govor na Vaše 17 

pitanje, gospo ño Fauveau. Još uvijek nam nešto nedostaje iz samog pitanja. 18 

Gospodine McCloskey, pogledajte redove 23 i 24 na p rethodnoj str..., ustvari, na 19 

stranici 46. Pitali ste: "O čemu se tu radi? O kakvim to opasnim kemijskim 20 

sredstvima se tu govori?" Tu onda nešto nedostaje. 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja mislim da sam s e jednostavno 22 

 23 
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prekinuo usred re čenice. Poneki put to tako kažem.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, možda da ponov o postavite pitanje 2 

svjedoku, koji vjerojatno sad je ve ć pomalo i zaboravio na pitanje, pa će onda 3 

odgovoriti.  4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 5 

P: Gospodine, mi znamo, i Vi znate, da kao jedna od  grana ili organa 6 

vojske je hemijsko-biološka atomska služba. Ne se ćam se baš ta čno imena. I Vi, 7 

očigledno, kao iskusan oficir možete da nam kažete ko ji je ovaj ozbiljniji 8 

iritant koji se spominje u ovom dokumentu koga je s ačinio general Mileti ć. 9 

O: Časni Sude, ja nisam našao ovu formulaciju na... u m om primerku. 10 

Rekli ste da je to pod 2, pod (c). Radi se o podaci ma o neprijatelju, zna či 11 

oružanim snagama armije bivše Bosne i Hercegovine. Ovo su procene koje je 12 

dal...dao obaveštajni organ. I, sad, na kojim sazna njima je on gradio procenu 13 

neprijatelja, da on raspolaže sa tim sredstvima, ja  ne znam – i o kojim 14 

sredstvima je govorio, ozbiljnijim. Ja znam iz teor ije ono što sam u č...u čio iz 15 

protivnuklearne, hemijske i biološke zaštite, koja su ja ča sredstva. Na šta se 16 

ovde misli, ja ne znam. 17 

P: Uredu. Drago mi je da nisu vas istim sredstvom g añali. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da pre ñemo na Vaše slede će 19 

pitanje. 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 21 

P: Generale, da li ste hteli da nešto kažete? 22 

O: Ovaj dio direktive je sa činio i izradio obaveštajni organ, zna či 23 

 24 
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uprava za obaveštajne poslove, koja se nalazi u sek toru bezbednosti... bezbedno-1 

obaveštajnih poslova, a gen...general Mileti ć je ovo objedinio, ovaj dokumenat, 2 

a sadržaj pripada obaveštajcima. 3 

P: Uredu. Nastavite da pratite dokument. Pre ñite na broj 3, gde stoje i 4 

naslov: "Zadatak Republike Srpske /prevod engleskog  transkripta: "Vojske 5 

Republike Srpske"/". Možete li mi re ći koja grana ili jedinica bi ovu sekciju 6 

napisala? 7 

O: Vojske. 8 

P: A koji je to bio ogranak Glavnog štaba? Je l' su  to operacije? 9 

O: Ovaj dio zadataka vojske radi se u štabu. Prijed log upotrebe 10 

sopstvenih snaga rade - odre ñene dijelove - operativno-nastavni organi, ali rade  11 

i organi rodova. 12 

P: Uredu. Ova direktiva, direktiva 6 i 7, one se na laze u Glavnom štabu 13 

i pretpostavljam da je to bilo na raspolaganju Vama  i ostalima u štabu kad ste 14 

hteli iste da pogledate, zar ne? 15 

O: S obzirom na datum ove direktive – to je kraj 19 93. godine, a ja sam 16 

došô u drugoj polovini 1994. Tako da je nisam koris tio i nisam smatrao 17 

potrebnim, nisam je vidio, je l'; nije mi bila na r aspolaganju. 18 

P: Ali mogli ste da pregledate direktivu 7, 7.1, do k ste bili na poslu 19 

1995. godine? 20 

O: Da. 21 

P: Uredu. Možda se ne se ćate, ali u direktivi 7 se spominje direktiva 6. 22 

Ne znam ta čno gde se direktiva 7 poziva na direktivu 6, ali, u kratko, ako 23 

pogledamo ove zadatke vojske... zadatak Vojske Repu blike Srpske, drugi pasus 24 
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govori o tome: "U ofanzivnim dejstvima izvršiti pre grupisavanje glavnih snaga", 1 

sa zadatkom popraviti operativno-takti čki položaj.  2 

Onda 3: "Stvoriti objektivne uslove za otvaranje st rategijskih ciljeva 3 

rata Vojske Republike Srpske", i onda se tu navode – to je stranica 4 B/H/S – 4 

navodi se nekoliko ratnih ciljeva. Da li ste Vi bil i upoznati sa strateškim 5 

ciljevima VRS-a? Da li znate o čemu oni ovdje govore? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? Izvinjavam se, 7 

samo trenutak. Izvolite. 8 

SVJEDOK: Časni Sude, ja nisam bio upoznat sa ovim strategijsk im 9 

ciljevima. Nisam ni znao da postoje u ovoj direktiv i jer ju nisam imao u rukama, 10 

a sad vidim četiri cilja ovde. 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 12 

P: Mi smo videli važnih dokumenata u ovom predmetu gde se spominje šest 13 

strateških ciljeva. To je nešto što je 1992. godine  potpisao gospodin Krajišnik. 14 

Da li ste ikada videli tih šest strateških ciljeva?  Da li ste ikad čuli za to? 15 

O: Jesam, kad je podignuta optužnica protiv gospodi na Krajišnika, jer u 16 

svom okruženju su me ljudi pitali šta ovo, kako ono . Ja sam često govorio: "Kako 17 

će vojska uspešna biti kad nema ov... ciljeve rata?"  Ranije nisam znao za ove 18 

ciljeve. 19 

P: Uredu. 20 

 21 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim da sada pogl edamo paragraf 5. To 1 

je stranica 5 na engleskom. Radi se o naslovu: "Ist očno-bosanski korpus". 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Gos podin Mileti ć ima 3 

problem. 4 

OPTUŽENI MILETI Ć: Molio bi gospodina predsedavaju ćeg za dva minuta sa... 5 

konsultacije sa mojim advokatom. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Naravno. Izvolite.  7 

Gospoño Fauveau, ako želite da govorite s njim van prosto rije... Ah, 8 

uredu je. Nastavite. 9 

[Odbrana se savjetuje s optuženim] 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Hvala. Nast avite. Izvinjavam se 11 

što smo Vas ovako prekinuli, gospodine McCloskey. B ili ste na redovima 7 do 9 na 12 

stranici 21. 13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  14 

P: Da. Ako pogledamo taj sektor koji se ti če Isto čno-bosanskog korpusa, 15 

ne želim da pro čitam sve, ali kad do ñemo do reda broj 5... 4-5, govori se o: 16 

zapo činjanje operacija da bi se uništile neprijateljske snage i da bi se gurnule 17 

nazad prema Tuzli i Srebrenici, i u vezi drugih stv ari, i u koordinaciji, to 18 

jest sadejstvom sa Drinskim korpusom i KK, zapo četi oštre napade da bi se 19 

pobedile ustaške snage na Majevici.  20 

PREVODILAC: Original prevodioci ne vide - napominje mo. 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 22 

P: E, sad, snage o kojima oni govore, na padinama M ajevice, na šta se 23 

odnosi re č "ustaša", na muslimanske snage ili hrvatske snage,  ili na jedno i 24 

drugo? 25 
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O: Najprikladnije bi bilo da se odnosi na hrvatske snage jer taj pojam 1 

se upotrebljavao za snage HVO-a. 2 

P: Mislim da mi to svi znamo na osnovu Drugog svets kog rata. Da li oni 3 

tu govore o hrvatskim snagama? 4 

O: Tamo su uglavnom muslimanske snage. 5 

P: Uredu. A, sad, ako pogledamo Drinski korpus... T o je slede ći pasus. 6 

Kaže se: "Upotrebiti neke snage da bi se održala bl okada Srebrenice, Žepe i 7 

Goražda, i stalno im nanositi gubitke i ometati kom unikacije." 8 

Ovo je novembar 1993. godine. To je stranica 5 na B /H/S-u. Šta to zna či? 9 

Ovde je... 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Završite pitanje, a onda ćemo čuti 11 

gospodina Jossea. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da će se svi složiti da postoje 13 

zašti ćene enklave u tom momentu i razumem šta zna či blokirati ih i šta zna či da 14 

postoje neprijateljske snage unutar tih enklava. Me ñutim ono što ja želim da Vi 15 

objasnite, zašto bi vi konstantno hteli da im nanos ite gubitke? 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Josse. 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, možda bi bila ideja da svedok 18 

skine slušalice, pod pretpostavkom da ne govori eng leski. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da sam ga t o pitao prošlog petka 20 

i mislim da je gospodin Obradovi ć rekao da on ne razume engleski. Gospodine 21 

Obradovi ću, molim Vas da skinete slušalice.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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G. JOSSE: [simultani prevod] Mi smo ve ć uložili prigovor u vezi ovoga, 1 

na osnovu toga da svedok nije u čestvovao u pripremi ovog dokumenta, ali možda bi 2 

mogli dalje da prigovorimo i da pozovemo Tužilaštvo , preko sudija, da kažu kuda 3 

su krenuli i zašto oni kažu da je baš ovaj svedok n adležan da odgovori na ova 4 

pitanja, i kako to proizilazi iz glavnog ispitivanj a i drugih ispitivanja. Iako 5 

ja prihvatam, naravno, ovo unakrsno ispitivanje, al i gde se ide i zašto je ovaj 6 

svedok prikladan svedok kome bi se postavljala ova pitanja? A koliko sam 7 

svestan, ovo nije uvršteno u spis do sada. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, izvolite. 9 

Gospodine Josse, hvala Vam. Da, i ja želim komentar  o tome.  10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine pred sjedavaju ći. Prvo, 11 

mislim da su oni prvi spomenuli direktivu 6, ne ja.  I mene čudi da se iznose 12 

ovakve argumenti, ako su oni prvi to spomenuli. Ali  ono što je važnije - mislim 13 

da oni to baš nisu vrlo vešto pomenuli, ali to su u radili - mislim da je 14 

jednostavno jasno da Sud zna koji je stav Tužilaštv a u vezi direktive 7 i dva 15 

paragrafa iz te direktive. Jedan je da se život Mus limana čini što težim, da im 16 

se nemogu ć u čini život tamo. A onda da se stvori situacija dozvo la kojima bi se 17 

ograni čila pomo ć, ali da ne bi na taj na čin izgledali grozno u o čima me ñunarodne 18 

zajednice. Ovo su dve loše parafraze klju čnih ta čaka iz direktive 7. 19 

Ja smatram da glavno ispitivanje svedoka je bilo ta ko ura ñeno da bi se 20 

sugerisalo da je on jednostavno sa činio dokument, a da su onda ti loši delovi 21 

 22 
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dodati od strane nekog drugog, a da on za to ne zna , i nije u čestvovao u 1 

sačinjavanju direktive 7 niti je bio neki veliki fakto r u tome. Mislim da to 2 

dolazi, a ono što smo mi videli tokom glavnog ispit ivanja na to navodi. Ali vi 3 

znate da je direktivu 6 sa činio Mileti ć, tako da je on iskusan pisac, što se 4 

toga ti če, jer mislim da materijal, naro čito onako kako se odnosi na Drinski 5 

korpus i onako kako je tekla pri ča sa enklavama, je vrlo važna pomo ć da bi se 6 

videlo njegovo stanje svesti. A on je napravio dire ktivu 7, i to je dokument 7 

koji je i...istorijski važan za ovaj predmet i za V eće koje ga je pregledalo, 8 

tako da su vrata široko otvorena kada su u pitanju direktive i uloga ovog 9 

svedoka u tome. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Izvolite, g ospodine Josse. 11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim samo ukratko da se pozabavim stavom 12 

Odbrane Gvera u ovome. Gospodin Krgovi ć je unakrsno ispitivao o direktivi 6 u 13 

vrlo ograni čenom smislu, kao što je moj kolega to i naveo, da b i se, ustvari, 14 

ilustrovalo da svedok nije bio prisutan u Glavnom š tabu kada je direktiva 7 15 

pisana. Ništa više od toga. Ostatak odgovora mog ko lege se odnosi na generala 16 

Mileti ća, uglavnom, i pitanja koja je u njegovo ime postav io gospodin Petruši ć. 17 

Prema tome ja ne treba da odgovaram na te ta čke.  18 

Meñutim ako se sugeriše da time što smo mi u našem una krsnom ispitivanju 19 

ovog svedoka pomenuli direktivu 6 i da je to otvori lo vrata za ovu liniju 20 

pitanja, onda mi to pobijamo i pozivamo Sud da kaže  da to jednostavno nije uredu 21 

i nije ispravno. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine J osse. Mislim da tu 23 
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ima više od toga. U našim pravilima postoje ograni čenja, kao i proširene... 1 

ovlaš ćenja kada su u pitanju ta ograni čenja, kada se radi o unakrsnom 2 

ispitivanju, i ako je nešto relevantno u odnosu ne čega što je sporno, mi ne 3 

možemo da zaustavimo i spre čimo Tužilaštvo da postavlja ta pitanja. Ali, u 4 

svakom slu čaju, treba da se konsultujem sa svojim kolegama. 5 

[Sudije vije ćaju] 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi smo jednoglasni  ponovo po ovom 7 

pitanju. Ovo je potpuno legitimno pitanje na koje s vedok treba i može da 8 

odgovori. Mislim da možete da ga rezimirate ili da ponovo postavite pitanje 9 

svedoku, gospodine McCloskey – zavisi od Vas. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pokušat ću još jedanput, gospodine 11 

predsjedavaju ći. 12 

P: Generale, da se vratimo tamo gde smo stali... 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako gledate tekst Vašeg pitanja, treba 14 

da se vratite prvo na redove 11 do 14 na stranici 5 2, a onda redove 19 do 22. I 15 

želim samo da Vam ukažem na to da je poslednji red. .. da tu ima greška. Ne treba 16 

da bude "nanositi štetu koja se sukobi", ve ć "stalno nanositi gubitke". 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsjedavaju ći. 18 

P: Generale, pitanje je... Naravno, svima je jasno da se radi o 19 

takozvanoj zašti ćenoj enklavi i, naro čito kada je u pitanju Srebrenica, i da su 20 

tu bile jake neprijateljske snage tada u Srebrenici  i da je bilo potrebno da se 21 

te snage blokiraju, a da se njihove komunikacije om etaju. Ali možete li mi re ći 22 

šta zna či ovo "da im se stalno nanose gubici"? Zašto je to cilj, strateški cilj  23 
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za enklavu gde nema aktivnih vojnih operacija? 1 

O: Iz enklava su stalno vršeni ispadi sa manjim bor benim grupama, 2 

diverzantskim grupa, pravili su zasede na komunikac ijama, ubijani su civili i 3 

paljene ku će. Iz tih razloga ovde stoji da se sprije či takva aktivnost 4 

pripadnika Armije BiH. 5 

P: Ako je to tako, onda molim da pogledate još malo  niže u tom 6 

paragrafu. Tu se govori o Goraždu, i kaže se: "Grup išite snage kako smatrate 7 

shodno i sa odgovaraju ćim snagama popravite svoj operativni položaj u 8 

sarajevskom sektoru u skladu sa odobrenom odlukom."  9 

I onda... Želim da se skoncentrišete na to gde se k aže: "Upotrebite deo 10 

vaših snaga da koordinirate sa Drinskim i Hercegova čkim korpusom da bi se 11 

pobedile muslimanske snage u sektoru Goražda." 12 

PREVODILAC: Prevodioci napominju da ne vidimo origi nal. 13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  14 

P: Onda ide naredni paragraf, gde se kaže: "Koristi te deo snaga da se 15 

unište ustaške snage u regionu Goražda u sadejstvu sa Drinskim korpusom."  16 

Ovo zvu či kao da je to mnogo više nego samo ga ñanje muslimanskih snaga i 17 

da ih se pobedi kada i one kre ću da nanose štetu. Više se radi o operativnom 18 

koraku da bi se oni održali pod vojnim pritiskom. 19 

O: Cilju... 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak pre nego što odgovorite. 21 

Izvolite. 22 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, želim da svedok skine 23 

slušalice. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svedo če, molimo Vas da skinete 25 

slušalice. 26 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Malo sam zbunjena. Ht ela sam da nam 27 
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tužilac kaže da li on misli na to da li srpske snag e treba držati pod pritiskom 1 

ili suprotnu stranu. Da li je to stav Tužilaštva to kom rata / sic /? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, hvala, gospo ño Fauveau. Izvolite, 3 

gospodine McCloskey. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, moje pitanje j e njemu bilo da li 5 

ovo zna či da se radilo o mnogo višoj stvari nego čistom spre čavanju i uzvra ćanju 6 

na udarce sa muslimanske strane. Radi se o operativ nom cilju ofanzivne prirode 7 

da se oni vojno izlože pritisku onako kako je to op isano u ovom dokumentu, a 8 

suprotno onome što je ranije rekao da se samo radil o o borbama sa ljudima koji 9 

nanose štetu. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Hvala Vam. Da li želite da još 11 

komentarišete, gospo ño Fauveau. 12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Pa, još uvek imam ist i problem. Zašto je 13 

problem držati te ljude pod pritiskom – muslimanske  snage? Možda se problem 14 

odnosi na stanovništvo, ali ovde govorimo o snagama . Ne vidim zašto je ovo 15 

uopšte nešto o čemu se govori. Stvarno mi nije jasno. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Dajte da se  konsultujem sa 17 

svojim kolegama.  18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, mogu da ukažem  na konkretne dokaze 19 

u optužnici gde se ovo postavlja kao problem, ako ž elite to da čujete. To su 20 

imena žrtava koji su izgubili živote u ovakvim suko bima kao posljedica ovakvog 21 

ponašanja. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 23 

[Sudije vije ćaju] 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi ne vidimo probl em sa ovim pitanjem i 25 

tako ñer želimo da ukažemo da je kona čno do nas da mi odlu čimo koju ćemo težinu  26 

pripisati ovom aspektu ili stavu Tužilaštva. Dajte da nastavimo. 27 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 1 

P: Gospodine, pitanje je bilo: zar nije ova formula cija o koriš ćenju 2 

snaga da se unište ustaške snage u sektoru Goražda i pogodi muslimanskih snaga u 3 

sektoru Goražde nešto što, ustvari, zna či da se treba rešiti enklave Goražde? 4 

O: Ja ne tuma čim to tako. Rekli ste malo pre da se tu radi o tako zvanim 5 

zašti ćenim zonama, jer imamo rekstra...rektre...tivne ili  velike snage Armije 6 

be...BiH u tim zonama. To je isto kao da je spušten  desant u pozadinu snaga 7 

Vojske Republike Srpske, pogotovo što imaju aktivna  dejstva i svakodnevno nanose 8 

gubitke i Vojski Republike Srpske, i civilnom stano vništvu. I oni su bili 9 

legitiman cilj Vojske Republike Srpske - zna či pripadnici Armije BiH, njihove 10 

jedinice koje su u Žepi, u Goraždu i Srebrenici. 11 

P: Generale, nisam siguran da se ne bi složio sa Va ma o tome, a radi se 12 

o tome da li ili ne napad na Goražde ili potencijal ni napad na Goražde, ili 13 

napad Srebrenice na Goražde je nešto bilo što bi se  moglo vojno opravdati. Ja ne 14 

želim, ustvari, o tome da razgovaram. Ono što Vas p itam je da je Goražde bio trn 15 

u mesu VRS-a, da su imali tamo snage i da je VRS ht eo da jednostavno izvu če 16 

snage i da se reši Goražda, zar ne? 17 

O: Ne bi bilo problema da nema naoružanih snaga u G oraždu ranga divizije 18 

i da one ne izvode borbena dejstva ka Vojsci Republ ike Srpske. 19 

P: Slažem se sa Vama i prema tome je cilj VRS-a bio  da tamo u ñe, da  20 

 21 
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engleskom jeziku. 

razbije te snage, tu armiju... da tu armiju izvu če odatle da bi ih zaustavili, 1 

to jest da ih vojno kompletno poraze. 2 

O: U svakom sukobu je cilj poraziti protivnika. 3 

P: Nema ništa loše u tome, ali ja jednostavno ho ću da kažem da je, 4 

ustvari, to što ovde stoji: "Dajte da pobedimo ove u Goraždima, da odemo tamo i 5 

da ih potpuno razbijemo.", zar ne? 6 

O: To bi opet bio sukob sa snagama, neprijateljskim , i ne vidim razloga, 7 

ovaj, i problema u tome. Onaj ko vam svakodnevno na nosi gubitke i onemogu ćava u 8 

normalnom životu, napada civile, pali ku će, on se mora spre čiti. 9 

P: Mi ovdje ne dajemo subjektivnu procjenu. Mi samo  pokušavamo utvrditi 10 

šta tu piše. Tu piše: "Krenite na neprijatelje i po razite, u Goraždu." 11 

O: Koji je to pasus? 12 

P: Tamo gdje se govori o: "Delom snaga..." 13 

O: Da. 14 

P: Paragraf iznad toga: "Iskoristite neke od svojih  snaga, zajedno sa 15 

Drinskim korpusom i Hercegova čkim korpusom, u razbijanju snaga u podru čju 16 

Goražda." 17 

O: U ovom pasusu gde piše "Drinski korpus" ne...nem a takve konstatacije 18 

koju ste rekli "poraziti kona čno", nego: "Delom snaga držati u blokadi 19 

neprijateljske snage u enklavama Žepa, Srebrenica i  Goražde, stalno im nanositi 20 

gubitke i sprje čavati komuniciranje, a odsudno braniti front ka Kla dnju i  21 

 22 

 23 

 24 
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Olovu.", jel / sic / to je stalna pretnja da od Kladnja i Olova snage se spoje sa 1 

enklavama.  2 

P: O tome smo ve ć govorili u vezi sa Srebrenicom, a sad govorimo o 3 

donjem dijelu, o Goraždu. Tu se ne govori o istim s tvarima kao što se govori 4 

kada je rije č o Srebrenici. Govori se samo o uništenju i razbija nju ustaških 5 

snaga. Da li to ne zna či – to je moje jedino pitanje – poraziti ih u vojno m 6 

smislu? 7 

O: Da, muslimanske snage. 8 

P: U ovom trenutku su ustaške snage muslimanske sna ge? 9 

O: Ovaj ko je pisô, ne znam zašto je napisô ustaške . Vjerovatno zato što 10 

su ustaške snage bile popunjene sa znatnim brojem –  u Drugom svjetskom ratu – sa 11 

znatnim brojem Muslimana. Ne vidim drugi razlog. 12 

P: Ne mislite da je to možda zbog toga što su sve z ara ćene strane 13 

jednostavno smišljale pogrdna imena jedni za druge?  Mada ovo sada nije bitno. A 14 

ovde se radi ipak samo o jednom takvom pogrdnom ter minu, je li tako? 15 

O: Kao i mi četnici, je l'? 16 

 17 

 18 

 19 

 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, sada je vrijem e za pauzu od 25 1 

minuta. Hvala. 2 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 3 

... Po četak pauze u 12.35h 4 

... Sjednica nastavljena u 13.02h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zahvaljujem predsj edavaju ćem. 9 

P: Generale, dajte da sada pogledamo direktivu 7. N ećemo se dugo njome 10 

baviti. Mislim da ste nam rekli – to je broj 5 po l isti 65 ter  – rekli ste da ste 11 

imali priliku da pogledate taj dokument jer je ona više bila korištena u vrijeme 12 

kada ste Vi bili tamo u julu, je li tako? 13 

O: Gledao sam 7/1, al' sam vidio i ovu. 14 

P: Vidjeli ste dakle i 7/1 i direktivu 7, koja je s ada pred nama, je li 15 

tako?  16 

O: Da. 17 

P: Kad kažete, gledali ste, da li ste tada, u julu 1995. godine, imali 18 

priliku da je prou čite? 19 

O: Ne. Posle sam je vidio. 20 

P: Kada? 21 

O: Tokom augusta i septembra iste godine, 1995. 22 

P: Kako se dogodilo da ste je imali priliku pregled ati u augustu i 23 

septembru 1995.? 24 

O: Nalazila se u... u kasi generala Mileti ća. 25 

P: Uredu. Što je još imao u svojoj kasi? 26 
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O: Brdo papira. 1 

P: Pa, danas se ne ćemo, u svakom slu čaju, baviti tom kasom. A zbog čega 2 

ste gledali njegovu kasu? Da biste došli do te dire ktive? 3 

O: Dao mi je zadatak da prona ñem neka dokumenta i ja sam našao direktivu 4 

i pogledao sam. 5 

P: Jeste li je cijelu pro čitali? 6 

O: Gledao sam podatke o neprijatelju i zadatke korp usa. 7 

P: Zamolit ću da pogledamo stranu 8 u verziji na engleskom. Mis lim da je 8 

11 u verziji na B/H/S-u. Ali se, u svakom slu čaju, radi o to čki 4, gdje stoji: 9 

"Odlu čujem..." 10 

Kada pogledate stav odmah iznad tog broja 4... Samo , ne ćemo detaljno se 11 

time, naravno, baviti, ali tu možemo vidjeti da se govori: "I na taj na čin 12 

silom, oružjem, nudi neprijatelju kona čno rešenje rata, a svet prisiliti da 13 

prizna fakti čko stanje na terenu i završi rat." 14 

Da li bi se moglo onda re ći dakle da u vreme kada je ovaj dokument 15 

sastavljen da je postojalo vjerovanje da bi moglo d oći do kraja rata, da se 16 

planiranje za završetak rata odvija? 17 

O: Da. 18 

P: Uredu. To čka 4 – ustvari ovaj mali (4) u tom stavu iznad broj a 4, 19 

dakle u... zadnji element u re čenici iza ove malo prije re čenice – stoji: 20 

"Obezbediti što povoljnije uslove državno-politi čkom rukovodstvu za vo ñenje 21 
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mirovnih pregovora i ostvarenje strategijskih cilje va rata." 1 

O: Da. 2 

P: Da li su to isti oni strategijski ciljevi o koji ma se govori u 3 

direktivi 6? 4 

O: Ne bih bio siguran. Vjerovatno.  5 

P: Uredu. 6 

O: Nisu mi bili poznati ciljevi, pa ne mogu da cije nim, ovaj. 7 

P: Uredu. Pogledajmo sada broj 5. To je to čka 5. To je ono čime ste se 8 

Vi bavili: "Zadaci jedinica". To bi tu trebalo biti  odma' ispod. 9 

O: Da. 10 

P: Da li je to dokument koji ste gledali, za koji s te rekli da ste se Vi 11 

za njega interesirali? 12 

O: Da. 13 

P: Tko bi taj dio sastavio – taj dio: "Zadaci jedin ica." To je verz... 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo momenat prije  Vašeg odgovora. 15 

Izvolite, gospodine Petruši ću. 16 

G. PETRUŠI Ć: Nije prigovor, gospodine predsjedavaju ći, ali referentnu 17 

stranu... referentna strana nije na monitoru, pa bi h molio da se sad ovo stavi. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, imate pravo. M ožete li nam pomo ći? 19 

 20 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja sam rekao na st rani 13. Možda to 1 

nije išlo u prevodu. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, da. Imamo 13, ali na B/H/S-u. 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Jedanaest. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To Vam je na 13. s trani, gospodine 5 

Petruši ću. Mislim da sam sada shvatio. Mislim da je gospodi n Petruši ć sad 6 

zadovoljan i da možemo nastaviti. 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 8 

P: Ko je sastavio ovaj dio koji se bavi zadacima je dinica? 9 

O: Ja sam malo pre rekao da ovaj dio radi... radi o perativno-nastavni 10 

organ i organi rodova. O... daju predloge o angažov anju sopstvenih snaga i 11 

jedinica. 12 

P: Dakle general Mileti ć bi u ovome igrao odre ñenu ulogu? 13 

O: Da, da. 14 

P: Uredu. Da onda pogledamo... To bi trebalo biti n a sljede ćoj stranici 15 

verzije na engleskom, a radi se o drugom... Tu se p onovo spominju ustaške snage. 16 

U to ne ćemo ulaziti, tako da nemojte na to obra ćati pažnju. 17 

U verziji na engleskom je to na desetoj stranici, i spod onog dijela koji 18 

se bavi Drinskim korpusom, koje je odma' iza Isto čno-bosanskog korpusa. Vi 19 

vjerojatno znate kojim to redom ide. Mislim da je u  verziji na B/H/S-u to na 15. 20 

stranici. 21 

O: Da. 22 

P: Ne ću to ponovo čitati. Mi smo to više puta pro čitali. 23 

Ako ste pro čitali ovaj dio gdje se govori o tome da se mještani ma  24 
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Srebrenice treba život u činiti nepodnošljivim... Ja mislim da to ionako samo  za 1 

sebe govori. Ono što sam Vas ja htio pitati je veza no za re čenicu koja glasi: 2 

"Za slu čaj odlaska snaga UNPROFOR-a iz Žepe i iz Srebrenice , komanda Drinskog 3 

korpusa će isplanirati operaciju pod nazivom "Jadar" sa zada tkom razbijanja i 4 

uništenje muslimanskih snaga u ovim enklavama i def initivnog osloba ñanja 5 

Podrinja." 6 

Dakle, da li se može zaklju čiti da u vreme sastavljanja ovog dokumenta 7 

nije bilo planova za zauzimanje ili kretanje na enk lave Srebrenice i Žepe do 8 

odlaska snaga UN-a? 9 

O: Da.  10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zamolit ću da sada u verziji na 11 

engleskom pogledamo 12. stranicu. To bi trebalo bit i na 17. stranici u verziji 12 

na B/H/S-u, samo jedna stavka unutar ovog dijela ko ji se bavi Hercegova čkim 13 

korpusom, gdje pri čaju o konkretnim planovima i imenima za te planove.  14 

P: Tu stoji... U sedmom pasusu ovog teksta kojeg ja  imam tekst je 15 

sljede ći: "Do kraja marta 1995. godine, komanda Hercegova čkog korpusa će 16 

isplanirati operacije za izbijanje u dolinu reke Ne retve pod nazivom "Krivaja 17 

95" i za izlazak na obalu mora..." i tako dalje. 18 

Ko je bio zadužen da daje imena tim operacijama? U ovom slu čaju čini se 19 

da je jasno rije č o Glavnom štabu. 20 

O: Da. 21 

P: Svi mi znamo, ali mislimo da i Vi znate, da je i me operacije za 22 

odvajanje enklava Žepa i Srebrenica, i njihovo sman jivanje na gradska podru čja, 23 

imala ime "Krivaja 95". Da li znate ko je bio taj k o je promijenio to ime sa 24 
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ovog naziva koji je korišten u vezi sa Hercegova čkim korpusom i dodjeljivanja to 1 

operaciji za Srebrenicu? 2 

O: Ne mogu Vam odgovoriti na ovo pitanje. Ne znam. 3 

P: To je morao biti neko iz Glavnog štaba, u svakom  slu čaju. 4 

O: Ne znam, ov..., jer dokumenat može mijenjati ona j ko je potpisao, a 5 

ovdje je potpi... potpisao vrhovni komandant Karadž i ć. Mijenjati u dokumentima 6 

ne smije mla ñi pod činjeni u odnosu na onoga ko je potpisnik dokumenta.  7 

P: Dakle ako je general Živanovi ć i štab Drinskog korpusa... ako su 8 

zapo činjali operaciju i planiranje – trebao bih dodati i  general Krsti ć – u 9 

recimo junu, oni jednostavno nisu mogli odabrati im e "Krivaja 95", a da prije 10 

toga ne dobiju odobrenje od Glavnog štaba. 11 

O: Suglasnost onoga ko je potpisao ovu direktivu - zna či ovaj je koji se 12 

pita. 13 

P: Drinski korpus se ne bi direktno obratio svojim zahtjevom Uredu 14 

predsjednika. Zar ne bi oni to napravili preko uobi čajene linije komandovanja? 15 

Možda su oni to i u činili. Možda je to njima Glavni štab nešto naredio.  Mislim, 16 

ja znam da Vi niste tada bili tamo, ali... 17 

O: A ne bi trebalo. A ja se sje ćam da je na televiziji gospodin 18 

predsjednik Karadži ć – sad parafraziram, ne mogu d...doslovce re ći – da on izdao 19 

na...naredbu generalu Krsti ću, da je on to isplanirao i pohvalio ga da je to  20 
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dobro uradio. Otprilike je tako na televiziji bilo,  a po propisima i po 1 

pravilima subordinacije, oni ne bi smjeli... ne bi trebalo da se obra ćaju 2 

drugopretpostavljenoj komandi bez znanja prvopretpo stavljenog. 3 

P: Dakle ako je general Mileti ć bio uklju čen u sastavljanje i 4 

pripremanje naziva razli čitih operacija, što je sigurno bilo od klju čne 5 

važnosti, onda je general Mileti ć morao biti uklju čen u promjenu naziva bez 6 

obzira da li se radilo o Karadži ću ili generalu Mileti ću? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Petruši ću. 8 

G. PETRUŠI Ć: Prigovor. Ne postoji nikakva baza za ovakvo pitan je. 9 

Jednostavno tužilac pretpostavlja, špekuliše. On ni je dao osnovu za ovo pitanje, 10 

a u dosadašnjem svedo čenju ovog svedoka, nismo nešto takvo čuli. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, ovo moje pitan je utemeljeno je na 13 

dosadašnjem iskazu i na logici. Naime ako je genera l Mileti ć iz operativne grane 14 

sastavio taj dio dokumenta, on o čigledno da je morao razmotriti pitanje naziva. 15 

Kada dolazi do promjene naziva, onda onaj koji je s mislio te nazive u vezi sa 16 

jednim korpusom mora biti uklju čen kada se dalji planovi dijele i daju po 17 

Glavnom štabu i korpusima da ne bi došlo do neke zb rke. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam.  19 

 20 
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[Sudije vije ćaju] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Slažemo se u potpu nosti sa Vašim 2 

obrazloženjem, gospodine McCloskey. Gospodine Obrad ovi ću, zamolit ću da 3 

odgovorite na to pitanje. 4 

SVJEDOK: Časni Sude, to može biti izraz nediscipline i nekore ktnosti 5 

komande korpusa prema svojoj prvopretpostavljenoj k omandi. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  7 

P: Idemo dalje. Da li ste poznavali potpukovnika – u to vreme 8 

potpukovnika – Slavka Ognjenovi ća? On je bio komandant Bratuna čke brigade. 9 

O: Upoznao sam ga tek kad je došô u Isto čno-bosanski korpus u komandu. 10 

To je možda i posle rata ili... ne znam kad ta čno. 11 

P: On je bio profesionalni oficir JNA-a, je li tako ? 12 

O: Znam ga kako izgleda, znam ga i li čno, ali njegovo poznanstvo ja 13 

mislim da je vezano... da sam ga upoznao u komandi Isto čno-bosanskog korpusa. 14 

Ali vreme ne znam ta čno - mislim da je posle rata. 15 

P: Da li znate u kojem je činu se povukao u mirovinu, ako se povukao u 16 

mirovinu? 17 

O: Mislim da je bio pukovnik Ognjenovi ć Slavko. 18 

P: Pitam Vas zato što je 14. jula sastavljen izvješ taj koji nosi broj 19 

3177 svojoj brigadi, to jest pripadnicima brigade. On je tu dao jedan komentar 20 

koji u nevjerojatnoj mjeri sli či na ono što vidimo u direktivi broj 7. On kaže: 21 
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"Neće biti povla čenja kada je rije č o enklavi Srebrenica. Mi moramo napredovati. 1 

Život neprijatelju treba da postane nepodnošljiv i njihov privremeni boravak u 2 

enklavi nemogu ć kako bi što ranije otišli iz enklave masovno, što ranije mogu će, 3 

shvativši da tamo ne mogu da opstanu." 4 

Na stranu ono što sam Vam ja sad rekao i ono što st e pro čitali u 5 

direktivi 7, recite, da li ste čuli za ovu ideju, za ovaj cilj, ovu misao, na 6 

ovaj na čin izraženu, dok ste bili u Glavnom štabu VRS-a? 7 

O: Na ovakav ča..., ne. 8 

P: Mislite li da je to samo podudarnost? 9 

O: Pa, ne bi... ne bi da ulazim u procenjivanje, al '... 10 

P: Povla čim. Moje pitanje je... Izvinjavam se. Stvarno ga ni sam trebao 11 

ni postaviti. 12 

Pogledajmo sad dokument 3043 po 65 ter . Rije č je o direktivi 7.1. Opet 13 

ćemo se mijenjati. 14 

Koliko se sje ćam, Vi ste rekli da ste ovaj dokument pro čitali. Da li je 15 

to onaj dokument koji ste čitali u augustu ili septembru, kada ste gledali 16 

direktivu broj 7, ili ste to ve ć i ranije pregledali? 17 

Slobodno pogledajte dokument, da. /.../ Da li ste o vaj dokument prvi 18 

puta vidjeli u augustu i septembru 1995., kao što s te nam rekli? 19 

O: Da. 20 

P: Kao što vidite, ovo je dokument od 31.03.1995. D irektiva broj 7 je od 21 

8. marta 1995. Ako bismo sad pogledali sam kraj ovo g dokumenta, vidjeli bismo da 22 

ga je tako ñer sastavio Mileti ć, me ñutim ovdje komandant Ratko Mladi ć potpisuje 23 
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dokument. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Uredu. Samo još ne koliko stvari koje 2 

bih htio da provjerimo. Molim da u verziji na engle skom prona ñemo – a i na 3 

B/H/S-u - drugu stranicu tekstu.  4 

Posljednji red prvog paragrafa koji nosi broj - tu se opisuje cijeli niz 5 

brigada. Mislim da se tu govori o muslimanskim jedi nicama i kaže se: "Druge 6 

pojedinosti i namere i mogu ćnosti neprijateljskih snaga su u direktivi 7 i u 7 

svakodnevnim redovnim obaveštajnim izveštajima Glav nog štaba VRS-a." 8 

P: Da li se može re ći da kada je Mileti ć ovo sastavljao, da je o čigledno 9 

morao pro čitati i znati šta se nalazi u onoj potpisanoj verzi ji direktive broj 7 10 

- dakle kada je pisao ovaj dokument pred nama? 11 

O: Da. 12 

P: Zapravo, pod zadacima u prvom redu stoji: "Na os novu direktive broj 13 

7, Vojska Republike Srpske ima zadatak..." Tu se da kle i citira direktiva 7 i 14 

daje se zadaci sa više pojedinosti, je li tako? 15 

O: Da, jel / sic /  i izvorni dokumenat ide direktiva broj 7 Vrhovne 16 

komande. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da pogledamo sada stranicu 4 na 18 

engleskom. To bi trebalo biti na tre ćoj stranici u verziji na B/H/S-u. Pod 19 

brojem 4 – to je jedan od posljednjih dužih paragra fa prije nego što se do ñe do 20 

broja 5.  21 
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P: Stoji: "Ostale snage VRS-a u toku izvo ñenja operacije "Sadejstvo 95" 1 

sadestvuju u cilju operativno-strategijskog maskira nja i popravljanja 2 

operativno-takti čkog položaja izvo ñenjem borbenih dejstava, borbi i operacija u 3 

skladu s direktivom 7, i aktivna borbena dejstva pr ema Bugojnu, Kladnju, 4 

Travniku, /u engleskom transkriptu: "Olovu"/ i Vare šu, i oko enklava Srebrenica 5 

i Žepa, /u engleskom transkriptu: "Goražde"/ i Biha ćkog džepa. 6 

Dakle tu stoji da bi operacija se trebala vršiti ok o enklava Srebrenica, 7 

Žepa i Goražda. Šta mu po Vašem mišljenu to zna či, posebno kada se to citira u 8 

skladu sa direktivom 7? 9 

O: Podrazumeva da se u odre ñenom trenutka - a to je, čini mi se, dato 10 

ako do ñe do povla čenja snaga UNPROFOR-a - da se isplanira operacija p rema 11 

enklavama. 12 

P: Da li Vi spominjete povla čenje UNPROFOR-a u odnosu na ovaj dokument 13 

ili samo zato što to proizlazi iz direktive 7? 14 

O: I zato što to piše u direktivi 7. Ovdje ne piše "povla čenje UNPROFOR-15 

a". 16 

P: Uredu. To je Vaše tuma čenje. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pre ñimo na sljede ću stranicu, petu 18 

stranicu u verziji na engleskom. Mislim da bi to tr ebalo tako ñer biti na petoj 19 

stranici u verziji na B/H/S-u. To je paragraf 5.3.,  sekciji koja se odnosi na 20 

Drinski korpus, i tu se kaže – ne ću pro čitati sve... ustvari, mogu: "Drinski... 21 

Upornom odbranom i aktivnijim borbenim dejstvima de lu ratišta i oko enklava  22 
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spre čiti prodor neprijatelja na izabranim operativno-tak ti čkim pravcima, a 1 

demonstrativnim dejstvima i primenom mera operativn o-takti čkog maskiranja 2 

vezivati mu što ja če snage." 3 

P: Govorili smo o sli čnoj temi, tako da ne želim da se bavim detaljima. 4 

Želim samo da Vas pitam o tim demonstrativnim akcij ama: ulazak u enklavu i 5 

sprovo ñenje diverzantskih mera. To je sabotaža, zar ne? 6 

O: Demonstrativna... Nema ovde da je sabotaža, nigd je. Ako dozvolite da 7 

ja pro čitam... 8 

P: Da Vas pitamo ovo: ja sam čuo da se 10. diverzantski odred tako ñe 9 

pominjao kao 10. diverzantski odbor / sic /, i čuo sam re či koje se koriste 10 

meñusobno / sic /. Da li ja onda o tome govorim. / sic / 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo momenat, pre nego što odgovorite 12 

na pitanje. Gospo ña Fauveau. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Mislim da je greška u  prevodu i želim da 14 

svedok to pro čita na B/H/S-u da bi bili sigurni da je prevod ta čan. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li na to postoj i prigovor? 16 

Pretpostavljam da ne. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne. On to ima pred  sobom i mislim da je 18 

ovo važno. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. I nama je p otrebno da znamo, 20 

naro čito ako navodno postoji greška u prevodu. Ako je to  tako, onda želimo da 21 

znamo gdje je i u čemu je stvar. 22 

Mi na ekranu vidimo i engleski i B/H/S tekst. 23 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 1 

P: Šta je "diverzantska akcija"? 2 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, ja mislim da svedok ne može 3 

da shvati ta čno šta tužilac govori. Važno je da svedok pro čita 5.3. na B/H/S-u i 4 

onda će tako biti sve jasno. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Imamo 5.3. pred sobom i 6 

pretpostavljam da i svedok to ima pred sobom. Mogli  bi da čujemo / sic / B/H/S na 7 

ekranu i da, ustvari, samo vidimo B/H/S verziju na ekranu i da taj deo teksta 8 

uve ćamo. 9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Radi se... samo o poslednjem redu. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koji poslednji red ? 11 

SVJEDOK: After the comma, Your Honour. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 5.3. Poslednji red  tog pasusa. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. Molim svedo ka da to glasno 14 

pro čita i onda ćemo dobiti prevod ili tuma čenje. 15 

SVJEDOK: Časni Sude, ovde piše: "A demonstrativnim dejstvima i primenom 16 

mera operativno-takti čkog maskiranja vezivati mu što ja če snage." 17 

Časni Sude, "demonstrativno" zna či ne pravi napad, nego demonstrirati da 18 

ne bi mogle odlaziti snage sa tog prostora na druge  prostore, da se vezuju snage 19 

neprijatelja - ne nikake diverzije - i primenom dru gih mera operativno-takti čkog 20 

maskiranja, čime se želi sakriti prava namera na tom prostoru, d a bi neprijatelj 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ljubo Obradović (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28356 
Unakrsno ispituje g. McCloskey  

ponedjeljak, 17.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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stekô utisak da i na tom prostoru gde se on nalazi da sledi nekakav napad - u 1 

cilju maskiranja.  2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 3 

P: Hvala Vam. Možda se ovde radi o problemu u prevo du, generale, ali da 4 

Vam postavim pitanje koje sam mislio da Vam postavi m. Sigurno ste čuli za ve ć 5 

dobro poznati upad 10. diverzantskog odreda kroz tu nel u srebreni čku enklavu 6 

početkom 1995. godine? 7 

O: Detalje aktivnosti ne znam, a postoji /?410./ di verzantski odred. 8 

P: Siguran sam da je to deo snaga Glavnog štaba. Me ñutim da li ste Vi 9 

čuli za tu njihovu operaciju kada su oni kroz taj tu nel ušli u enklavu? 10 

O: Ne, ne znam detalje te, ali znam da postoji 410.  diverzantski odred 11 

vezan za obaveštajnu upravu. 12 

P: Vi kažete da ne znate za detalje, ali da li ste čuli bilo šta o 10. 13 

sa... diverzantskom... koji ulazi u enklavu 1995., pre operacije Srebrenica? 14 

O: Ne, nisam čuo. 15 

P: Uredu. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dajte da pre ñemo na stranicu 7 na 17 

engleskom i 7 na B/H/S-u. Imamo jedno brzo pitanje u vezi inžinjerijskog 18 

obezbe ñenja u tom delu ovog važnog dokumenta, i to je 6.4. , taj paragraf, te se 19 

govori o inžinjerijskom obezbe ñenju.  20 
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P: Poslednji red drugog pasusa kaže: "VRS Glavni št ab će odobriti 1 

materijal i eksplozivna sredstva na osnovu konkretn ih zahteva i mogu ćnosti." 2 

Ovo je ta čno, zar ne? Glavni štab je vrlo pažljivo pratio i h teo je, ili 3 

tražio je, odobrenje pre nego što su ljudi koristil i eksplozive za miniranje, na 4 

osnovu konkretnih zahteva i onoga što je bilo na ra spolaganju, tako da 5 

eksplozivi za miniranje su bili vrlo pažljivo kontr olisani od strane Glavnog 6 

štaba, zar ne? 7 

O: Prvi pasus govori – ove ta čke 6.4. – gdje je težište inžinjerijskog 8 

obezbe ñenja? Zna či da se obezbjedi jedinicama kretanje.  9 

I druga važna stavka je utvr ñivanje dostup...dostignutih položaja. I 10 

ovdje skre će pažnju na prolaze kroz sopstvene prepreke, kroz n eprijateljske 11 

pre... minske eksplozivne prepreke. A u ovom pasusu  o kome ste Vi govorili, on 12 

govori da će Glavni štab odobriti minsko-ekshumna...minsko-eks plozivna sredstva 13 

potrebna za ovo obezbe ñenje inžinjerijskih dejstava. Takti čki nosilac ovih 14 

zadataka je na čelnik roda inženjerija u štabu... Glavnog štaba Voj ske Republike 15 

Srpske, i on je sro čio ovu ta čku 6.4.: "Inžinjerijsko obezbe ñenje borbenih 16 

dejstava". 17 

P: Uredu, ali to što stoji zna či da Glavni štab mora da odobri minska 18 

sredstva na osnovu konkretnog zahteva. To tu stoji,  zar ne? 19 

O: Da, da. 20 
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P: Gospodine, Tužilaštvo smatra da je došlo do stva rnih zahteva, to jest 1 

da je bilo dosta zahteva za minsko-eksplozivnim sre dstvima, verovatno negde u 2 

vreme kada ste Vi tamo stigli, 17. jula, zato što j e možda neko - a Vi možda 3 

možete da nam kaže ko je to – digao u vazduh sve ij ednu džamiju koja se nalazila 4 

u Srebrenici. A ga ñanje minareta na taj na čin da on padne i pogodi kupolu 5 

zahteva dosta veštine, ako se to uradi kako treba. Ista stvar se desila u Žepi, 6 

a za to je bilo potrebno dosta minsko-eksplozivnih sredstava. O čigledno, kada je 7 

bila u pitanju velika operacija da se dignu u vazdu h ove zgrade, onda bi 8 

operativna sekcija znala za to, zar ne? 9 

O: Takti čki nosilac i onaj ko vodi operativnu evidenciju min sko-10 

eksplozivnih sredstava, i inžinjerijskih sredstava uopšte, je na čelnik 11 

inžinjerije Glavnog štaba Vojske Republike Srpske. A za koje su zadatke tražili 12 

ovim zahtevima, ako je bilo zahtjeva za dodjelu min sko-eksplozivnih sredstava, 13 

ja ne znam. 14 

P: Generale, ne ćete da svalite valjda dizanje u vazduh džamija na 15 

načelnika inžinjerije? Je l' to, ustvari, ho ćete da kažete, da je on taj koji je 16 

odgovoran za to? 17 

O: Časni Sude, ja ne želim svaljivati ovdje odgovornost  ni na koga. Ja 18 

govorim o svojim saznanjima, o konkretnim stvarima.  Ovde smo na ta čki 6.4. Nju 19 

je definisao i dao u operativno-nastavni organ, odn osno upravu, na čelnik 20 

inžinjerije. Mine, minsko-eksplozivna sredstva, eks plozije su sredstva koja 21 

operativno pravi – i utrošak, i snabdjevenost – na čelnik inžinjerije. Odluka 22 

koji će se objekat kad rušiti nije njegova i ja nisam rek ao da je on odlu čio da 23 

se nešto ruši, al' ovo je iz okvira njegove djelatn osti i ide preko njega 24 
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sigurno dodjela sredstava po odobrenju ili po zahtj evu iz pod činjenih jedinica. 1 

P: Da li imate ikakve informacije o tome ko je u čestvovao u operacijama 2 

ili akcijama da se dignu u vazduh džamije u Srebren ici i Žepi? 3 

O: Nije mi poznato. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Niste završili. Ko liko mislite da Vam 5 

još treba vremena? 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo trenutak. Gos podine 7 

predsjedavaju ći, samo da pogledam moju fasciklu. Trebat će mi još sat vremena. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu, kao što sam  i o čekivao. 9 

Gospodine Obradovi ću, nismo danas završili sa Vašim svedo čenjem. Nastavit ćemo 10 

sutra i isto tako Vam dajem isto upozorenje kao i p rošli put da ne razgovarate o 11 

onome o čemu svedo čite sa bilo kim drugim od sada pa sve do sutra ujut ro, do 12 

9.00h, kada ćemo se ponovo videti u ovoj sudnici. Hvala Vam.  13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 14 

... Sjednica završena u 13.46h. 15 

Nastavak zakazan za utorak, 16 

18.11.2008., u 09.00h. 17 
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